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บทที ่3 

 

Leave Pay ตามอนุสัญญาขององคการแรงงานระหวางประเทศ 

 

1. ความหมายและวัตถุประสงคของ Leave Pay 

 

        คําวา “Leave Pay” ไมมีผูใดใหคํานิยามไวอยางชัดเจนวาหมายถึงอะไร เกี่ยวของกับลูกจาง

บนเรืออยางไร และแมแตองคการแรงงานระหวางประเทศก็ไมไดกําหนดคํานยิามดังกลาวไว 

ดังนัน้ ในเบื้องตนจงึควรพิจารณาถึงความหมายของคาํวา “Leave Pay” กอนวาหมายถงึอะไร 

โดยพิจารณาจากความหมายทัว่ไปของคาํวา “Leave Pay” รวมกับตัวอนุสัญญาขององคการ

แรงงานระหวางประเทศที่เกี่ยวของ เพื่อวิเคราะหถึงความหมายของคําดังกลาววาควรจะมี

ความหมายเชนไร 

        คําวา “Leave Pay” ตามความหมายทั่วไปในพจนานุกรมภาษาอังกฤษไมมีการนยิามไว

โดยตรง จงึตองพิจารณาคาํนี้แยกกัน ซึง่ Collins Cobuild Learner’s dictionary ใหความหมาย

ของคําวา “Leave” ไววา “Leave is a period of time when you are not working at your job 

because you are on holiday or for some other reason” และคําวา “Pay” ไววา “Pay is the 

money that you get from your employer as wages or salary” 

        สวน Oxford Advanced Learner’s dictionary ก็ใหความหมายของคําวา “Leave” ไววา 

“Leave is a period of time when you are allowed to be away from work for a holiday / 

vacation or for a special reason“ และคําวา “Pay” ไววา “Pay is the money that somebody 

gets for doing regular work”  

        ดังนั้น เมื่อพิจารณาความหมายทั่วไปของคําวา “Leave” และ “Pay” ตามพจนานุกรม

ภาษาอังกฤษแลว จงึสรุปไดวา คําวา “Leave Pay” นาจะหมายถงึ การหยุดทาํงานเพื่อพักผอน

หรือเนื่องจากวันหยุด หรือเพราะเหตุอ่ืน ๆ โดยยงัคงไดรับคาจางจากนายจาง ซึ่งการหยุดทํางานนี้

เปนการหยุดทาํงานเพียงชั่วระยะเวลาหนึง่หรือเปนการชั่วคราวเทานัน้ 

         สําหรับองคการแรงงานระหวางประเทศ ซึง่เปนองคการหลักที่ดูแลและวางมาตรฐานแรงงาน

ในระดับระหวางประเทศใหมีความเปนสากล เพื่อใหแรงงานในประเทศตาง ๆ ไดรับการปฏิบัติจาก

นายจางอยางถูกตองเปนธรรม และไมถูกนายจางเอารดัเอาเปรียบ นัน้ จะทาํการบญัญัติกฎเกณฑ

ที่เกี่ยวกับการคุมครองแรงงานดานตาง ๆ ในรูปของอนุสัญญาและขอแนะ เพื่อใหประเทศภาคีสมาชกิ
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พิจารณาใหสัตยาบันแกกฎเกณฑเหลานัน้ แลวนํามาปฏิบัติหรือใชเปนแนวการรางกฎหมาย

ภายในประเทศ โดยกฎเกณฑทีอ่งคการแรงงานระหวางประเทศบัญญัติข้ึนจะคํานงึถงึ

ผลประโยชนและการคุมครองแรงงานเปนหลัก เชน เร่ืองคาจาง ชัว่โมงการทํางาน อายุข้ันต่าํของ

ลูกจาง ที่พักอาศัยของลูกจาง เปนตน  

        เมื่อพิจารณาความหมายทัว่ไปของคาํวา “Leave Pay” แลวนํามาประกอบกบัการพิจารณา

อนุสัญญาขององคการแรงงานระหวางประเทศเฉพาะที่เกี่ยวของกับลูกจางบนเรือ จะเห็นไดวามี

อนุสัญญาขององคการแรงงานระหวางประเทศทีน่าจะเกี่ยวของกับ Leave Pay อยูทั้งหมด 5 ฉบับ 

ไดแก 

1. อนุสัญญาวาดวยวนัหยุดทีไ่ดรับคาจาง (ทางทะเล) ค.ศ. 1936 (ฉบับที ่ 54) 

(Holidays with Pay (Sea) Convention,1936 (No.54)) 

2. อนุสัญญาวาดวยการหยุดพักผอนโดยไดรับคาจาง (คนประจําเรือ) ค.ศ. 1946 (ฉบับ

ที่ 72) (Paid Vacations (Seafarers) Convention,1946 (No.72)) 

3. อนุสัญญาวาดวยการหยุดพักผอนโดยไดรับคาจาง (คนประจําเรือ) (ฉบับแกไข) ค.ศ. 

1949 (ฉบับที่ 91) (Paid Vacations (Seafarers) Convention (Revised),1949 

(No.91)) 

4. อนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรอื ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่

146) (Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention,1976 (No.146)) 

5. อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 (Maritime Labour Convention,2006) 

        อนุสัญญาดังกลาวขางตนมีการแกไขปรับปรุงเปนลําดับมาโดยตลอด กลาวคือ Holidays with 

Pay (Sea) Convention,1936 (No.54) ถูกแกไขโดย Paid Vacations (Seafarers) 

Convention,1946 (No.72) เมื่อวนัที่ 28 มิถุนายน 2489 ซึ่งจัดประชุม ณ เมือง Seattle ประเทศ

สหรัฐอเมริกา 

        จากนัน้ เมื่อวนัที ่ 18 มิถุนายน 2492 มีการแกไข Paid Vacations (Seafarers) 

Convention,1946 (No.72) บางสวน โดย Paid Vacations (Seafarers) Convention 

(Revised),1949 (No.91) ซึง่จัดการประชมุที่เมืองเจนีวา ประเทศสวสิเซอรแลนด 

        ตอมา Paid Vacations (Seafarers) Convention (Revised),1949 (No.91) ก็ถูกแกไขโดย 

Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention,1976 (No.146) เมื่อวันที ่ 29 ตุลาคม 2519 

โดยจัดการประชุมที่เมืองเจนวีา ประเทศสวิสเซอรแลนด 
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         ทายที่สุดเมื่อวันที ่ 7 กุมภาพนัธ 2549 ก็มกีารรวบรวมและแกไขอนุสัญญาขององคการ

แรงงานระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับแรงงานทางทะเลที่เคยมีมาในอดีตใหทันสมยัและสอดคลอง

กับสภาวการณของกิจการทางทะเลที่เปลี่ยนแปลงไป มาเปน Maritime Labour Convention,2006 

โดยอนุสัญญาที่ถกูแกไขก็รวมถงึอนุสัญญาทั้ง 4 ฉบับ ที่กลาวมาแลวขางตนดวย โดยเฉพาะอยาง

ยิ่ง Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention,1976 (No.146) เปนอนสัุญญาหลักทีถู่ก

นํามาแกไข ซึง่จะอยูใน Regulation 2.4 เร่ือง Entitlement to leave ของ Maritime Labour 

Convention,2006 1  

         จะเหน็ไดวา อนุสัญญาทั้งหมดที่กลาวมาขางตนนั้น มีการแกไขตอเนื่องกันมาเปนทอด ๆ 

โดยชื่อของอนสัุญญาอาจมคีวามแตกตางกันไป เชน Holidays with Pay (Sea) Convention, 

Paid Vacations (Seafarers) Convention, Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention      

หรือ Entitlement to leave ใน Regulation 2.4 ของ Maritime Labour Convention แตเนื้อหาของ

อนุสัญญาทุกฉบับจะกลาวถึงเรื่องเดียวกัน กลาวคือ  

- Holidays with Pay (Sea) Convention,1936 กลาวถงึ Annual holiday with pay 

- Paid Vacations (Seafarers) Convention,1946 และ Paid Vacations (Seafarers) 

Convention (Revised),1949 กลาวถึง Annual vacation holiday with pay  

- Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention,1976 และ Maritime Labour 

Convention,2006 กลาวถึง Annual leave with pay 

         โดยอนสัุญญาในชวงแรกจะใชคําวา “Annual holiday with pay” กับ “Annual vacation 

holiday with pay” และในชวงหลังจะใชคําวา “Annual leave with pay” ซึง่จะมีความหมาย

เดียวกนัวา “การหยุดพักผอนประจําปโดยไดรับคาจาง” โดยผูเขียนตั้งขอสังเกตวา Maritime 

Labour Convention,2006 ที่เพิ่งมีการแกไขลาสุดใน Regulation 2.4 เร่ือง Entitlement to leave 

จะใชคําวา “Leave” เพียงคาํเดียว แตโดยเนื้อหาของ Regulation 2.4 ก็เปนเรื่อง Annual leave 

with pay เชนกัน ดังนั้น คําวา “Leave” จึงนาจะหมายถึง Annual leave ทาํใหอาจสรุปไดวา คํา

วา “Leave Pay” ซึ่งเปนคําที่ใชกนัอยูในปจจุบัน หากพิจารณาตามอนุสัญญาขององคการแรงงาน

ระหวางประเทศที่เกี่ยวของกบัลูกจางบนเรอื หรือคนประจําเรือตามทีก่ลาวมาแลว นาจะหมายถงึ 

                                                  

        1 Please see International Labour Office Geneva, ”Report I(1B) Proposed 

consolidated maritime labour convention” <http://www.ilo.org/public/english/standards/ 

relm/ilc94/rep-i-1b.pdf> pp.30 - 32   
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Annual leave with pay ซึง่ก็คือ การหยุดพักผอนประจําปของคนประจําเรือโดยไดรับคาจาง 

นั่นเอง 

        เพราะฉะนั้น เมื่อพิจารณาความหมายของคําวา “Leave Pay” ตามความหมายทั่วไป และ

ตามอนุสัญญาขององคการแรงงานระหวางประเทศเฉพาะที่เกีย่วของกับคนประจาํเรือหรือลูกจาง

บนเรือประกอบกันแลว ผูเขยีนเห็นวา คําวา “Leave Pay” นาจะมีความหมายเหมอืนกันกับคําวา 

“Annual leave with pay” และมีความหมายวา การหยุดพกัผอนประจําปโดยไดรับคาจาง ตาม

เหตุผลที่ไดกลาวมาแลว 

        สําหรับวตัถุประสงคของการใหสิทธิลูกจางบนเรือหรือคนประจําเรือหยุดพักผอนประจําปโดย

ไดรับคาจาง นั้น เกิดจากทางปฏิบัติที่สวนใหญลูกจางบนเรือจะเปนลูกจางชัว่คราวหรือมีสัญญา

จางกาํหนดระยะเวลาจางไวแนนอน ซึ่งมกัจะไมเกนิ 1 ป และตองทาํงานอยูบนเรือเดินทะเล

ตลอดเวลา ไมมีเวลาพกัผอนอยางเพียงพอ ดังนัน้  บริษัทเดินเรือทะเลตาง ๆ ทัว่โลก รวมทัง้

ประเทศไทย จึงมทีางปฏิบัติที่เปนสากลในการกาํหนดใหมีการจาย Leave Pay แกลูกจางบนเรือ 

ซึ่งสวนหนึง่นาจะเกิดจากการที่ประเทศภาคีสมาชิกไดใหสัตยาบันในอนุสัญญาขององคการ

แรงงานระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับ Leave Pay ที่ไดกลาวมาแลว ไดนําหลักเกณฑของ

อนุสัญญาตาง ๆ ไปปฏิบัติ โดยเฉพาะอยางยิง่ Seafarers’ Annual Leave with Pay 

Convention,1976 (No.146) ที่มีประเทศภาคีสมาชิกใหสัตยาบนัมากที่สุด จาํนวน 17 ประเทศ 2 

ทําใหเกิดแนวปฏิบัติที่เปนสากลขึ้นมาในประเทศที่ติดตอทําการคากัน ไมวาประเทศเหลานั้นจะ

เปนประเทศที่ใหสัตยาบันอนุสัญญาดังกลาวหรือไมก็ตาม เพื่อใหลูกจางบนเรือซึง่ปฏิบัติหนาที่

ครบตามระยะเวลาในสัญญาจางงานไดกลับมาพกัผอนอยางเตม็ที ่ และในขณะทีลู่กจางพักผอน 

ลูกจางซึ่งไมมรีายไดใด ๆ ก็จะสามารถนาํเงิน Leave Pay ที่ไดรับจากนายจางมาใชจายในขณะที่

หยุดพกัผอนได ทําใหลูกจางบนเรือหรือคนประจําเรือมชีีวิตความเปนอยูที่ดี และไมตองเดือดรอน

ในขณะทีห่ยุดพักผอน   

 

 

 

 

                                                  

        2 International Labour Organization <http://www.ilo.org/ilolex/english/ 

convdisp1.htm>  
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2. อนุสัญญาฉบับที่ 146 วาดวยวันหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรอื ค.ศ. 

1976 (Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention, 1976 (No.146)) 

 

         เมื่อวนัที ่13 ตุลาคม 2519 องคการแรงงานระหวางประเทศไดจัดประชุมใหญคร้ังที่ 62 โดย

คณะประศาสนการของสาํนกังานแรงงานระหวางประเทศ ณ เมืองเจนีวา ประเทศสวิสเซอรแลนด 

เพื่อแกไขอนุสัญญาวาดวยการหยุดพักผอนโดยไดรับคาจาง (คนประจําเรือ) (ฉบับแกไข) ค.ศ. 

1949 (ฉบับที่ 91) (Paid Vacations (Seafarers) Convention (Revised), 1949 (No.91)) ซึ่งการ

แกไขดังกลาวไดรับการรับรองเมื่อวนัที่ 29 ตุลาคม 2519 เปนอนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําป

โดยไดรับคาจางของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) (Seafarers’ Annual Leave with Pay 

Convention, 1976 (No.146)) โดยอนุสัญญาฉบับนี้มีประเทศสมาชิกใหสัตยาบันทั้งหมด 17 

ประเทศ คือ บราซิล บัลแกเรีย แคเมอรูน ฟนแลนด ฝร่ังเศส เยอรมน ี อิรัก อิตาลี เคนยา ลักซเซ

มเบิรก โมร็อคโค เนเธอรแลนด นิคารากัว โปรตุเกส สเปน สวีเดน และตุรกี 3 และจะมีผลใชบังคบั

หลังจากที่การใหสัตยาบนัของประเทศสมาชิกสองประเทศไดรับการจดทะเบียนกับผูอํานวยการ

ใหญแลว 12 เดือน 4 ซึ่งจะมผีลผูกพันเฉพาะประเทศสมาชิกขององคการแรงงานระหวางประเทศที่

ใหสัตยาบนักบัอนุสัญญาและการใหสัตยาบันนั้นไดรับการจดทะเบียนกับผูอํานวยการใหญแลว

เทานั้น โดยหลังจากที่อนสัุญญาฉบับนีม้ีผลใชบังคับแลว ประเทศสมาชิกที่ใหสัตยาบันจะตอง

ผูกพันตามอนสัุญญาหลังจากการใหสัตยาบันซึง่ไดรับการจดทะเบยีนกับผูอํานวยการใหญผานไป 

 

 

 

                                                  

        3 International Labour Organization <http://www.webfusion.ilo.org./public/ 

db/standards/normes/appl/appl-byConv.cfm?conv=c146&lang=EN> ซึ่งประเทศบราซลิ 

ฟนแลนด ฝร่ังเศส อิตาล ี เนเธอรแลนด โปรตุเกส และสเปน เปนประเทศที่เคยใหสัตยาบนัใน

อนุสัญญาวาดวยการหยุดพักผอนโดยไดรับคาจาง (คนประจําเรือ) (ฉบับแกไข) ค.ศ. 1949 (ฉบับ

ที่ 91) แตไดบอกเลิกการใหสัตยาบนัในอนุสัญญาดงักลาว และมาใหสัตยาบนัในอนุสัญญาวา

ดวยวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) แทน  

        4 อนุสัญญาฉบับนี้มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ 13 มถิุนายน 2522 
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แลว 12 เดือน 5 

        อนุสัญญาฉบับนี้ใชบังคับกับบุคคลทุกคนซึ่งทํางานเปนคนประจําเรือ ซึง่คําวา “คนประจํา

เรือ” ใหหมายถึง บุคคลทีรั่บจางทํางานในเรือเดินทะเลที่จดทะเบียนในอาณาเขตที่อนุสัญญานีใ้ช

บังคับ แตไมรวมถงึ เรือรบ เรือประมง หรือเรือที่ทํางานเกี่ยวของโดยตรงกับการประมงหรือเรือลา

ปลาวาฬ หรือเรือที่ประกอบกิจการคลาย ๆ กัน 6 

        คนประจาํเรือมีสิทธหิยดุประจําปโดยไดรับคาจางตามจํานวนขั้นต่ําที่กาํหนด ซึ่งประเทศที่ให

สัตยาบันอนุสัญญาจะตองกาํหนดระยะเวลาหยุดประจาํปเอาไว โดยการหยุดประจาํปตาม

                                                  

        5 Article 16, ILO Convention No.146 

        “1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International 

Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Director-General.  

        2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of 

two Members have been registered with the Director-General.  

        3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months 

after the date on which its ratification has been registered.” 

        6 Article 2 paragraph 1 and 2,ILO Convention No.146 

        “1. This Convention applies to all persons who are employed as seafarers.  

         2. For the purpose of this Convention, the term seafarer means a person who is 

employed in any capacity on board a sea-going ship registered in a territory for which 

the Convention is in force, other than--  

(a) a ship of war;  

(b) a ship engaged in fishing or in operations directly connected therewith or in 

whaling or similar pursuits.”  

 

 



   

 

45 

 

อนุสัญญาฉบบันี้กําหนดวาตองมีจํานวนไมนอยกวา 30 วนัปฏิทนิ ตอการทาํงาน 1 ป 7 แตสําหรับ

คนประจําเรือที่มีระยะเวลาการทาํงานไมครบ 1 ป ก็จะมีสิทธิหยุดประจําปโดยไดรับคาจางตาม

สัดสวนของระยะเวลาทาํงานในปนั้น ๆ ซึง่คําวา “ป” ตามอนุสัญญาฉบับนี้ หมายถึง ปปฏิทนิหรือ

ชวงระยะเวลาอื่นที่มีระยะเวลาเทากนั 8 

        คนประจาํเรือซึ่งหยุดประจําปจะไดรับคาตอบแทนตามปกติ ในชวงเวลาทีห่ยุด (รวมถงึ

ประโยชนอ่ืน ๆ ที่จายเปนสิง่ของโดยคํานวณออกมาเปนตัวเงินดวย) โดยเงนิจํานวนนี้จะตองจาย

ใหกับคนประจําเรือลวงหนากอนการหยดุ เวนแตจะมกีฎหมายหรือกฎเกณฑภายในประเทศ หรือมี

                                                  

      7 Article 3 paragraph 1,2 and 3,ILO Convention No.146 

        “1. Every seafarer to whom this Convention applies shall be entitled to annual leave 

with pay of a specified minimum length.  

        2. Each Member which ratifies this Convention shall specify the length of the annual 

leave in a declaration appended to its ratification.  

        3. The leave shall in no case be less than 30 calendar days for one year of service.”   

      8 Article 4, ILO Convention No.146  

        “1. A seafarer whose length of service in any year is less than that required for the 

full entitlement prescribed in the preceding Article shall be entitled in respect of that 

year to annual leave with pay proportionate to his length of service during that year.  

        2. The expression year in this Convention shall mean the calendar year or any other 

period of the same length.”  
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ขอตกลงระหวางคนประจําเรือกับนายจางกําหนดไวเปนอยางอืน่ 9 อยางไรก็ตาม หนวยงานผูมี

อํานาจหรือโดยกลไกที่เหมาะสมของแตละประเทศอาจจะกําหนดบทบญัญัติข้ึนเปนกรณีพิเศษ

เกี่ยวกับการทดแทนการหยดุประจําปโดยการจายคาตอบแทนเปนเงินตามทีก่ําหนดไวดังกลาวก็

ได 10  

        สําหรับการคํานวณระยะเวลาทาํงานเพื่อใชสิทธหิยุดประจําปจะถูกกาํหนดโดยหนวยงานผูมี

อํานาจหรือผานทางกลไกที่เหมาะสมของแตละประเทศ และภายใตเงื่อนไขที่ถกูกําหนดขึน้โดย

หนวยงานผูมอํีานาจหรือโดยกลไกที่เหมาะสมนัน้ ใหถอืวาการหยุดงานตามขอกําหนดของสัญญา

จางงานเปนสวนหนึง่ของระยะเวลาทาํงานดวย นอกจากนี ้การหยุดงานเนื่องจากเขารวมหลักสูตร

                                                  

        9 Article 7 paragraph 1 and 2,ILO Convention No.146 

        “1. Every seafarer taking the annual leave envisaged in this Convention shall 

receive in respect of the full period of that leave at least his normal remuneration 

(including the cash equivalent of any part of that remuneration which is paid in kind), 

calculated in a manner to be determined by the competent authority or through the 

appropriate machinery in each country.  

        2. The amounts due in pursuance of paragraph 1 of this Article shall be paid to the 

seafarer concerned in advance of the leave, unless otherwise provided by national laws 

or regulations or in an agreement applicable to him and the employer.” 

        10 Article 9, ILO Convention No.146 

        “In exceptional cases, provision may be made by the competent authority or 

through the appropriate machinery in each country for the substitution for annual leave 

due in virtue of this Convention of a cash payment at least equivalent to the 

remuneration provided for in Article 7.”  
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ฝกอบรมวิชาชพีทางทะเลที่ผานการเหน็ชอบแลว หรือดวยเหตุผลตาง ๆ เชน การเจ็บปวย การ

ไดรับบาดเจ็บ หรือการมีบุตรใหถือเปนสวนหนึ่งของระยะเวลาทํางานเชนกนั 11 

        นอกจากนี้ อนุสัญญายังกําหนดวาวันหยุดตอไปนี้ จะไมถกูนับเปนสวนหนึ่งของวันหยดุ

ประจําปโดยไดรับคาจาง คือ 

1) วันหยุดตามประเพณี หรือวันหยุดราชการของรัฐเจาของธง ไมวาวนันัน้จะอยูในชวง

ของการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางหรือไมก็ตาม 

2) ชวงเวลาทีไ่มสามารถทํางานได เนื่องจากการเจ็บปวย การไดรับบาดเจ็บ หรือการมี

บุตร ภายใตเงือ่นไขที่กําหนดโดยหนวยงานผูมีอํานาจ หรือโดยกลไกทีเ่หมาะสมในแตละประเทศ 

3) การลาขึ้นฝงชั่วคราว ซึง่คนประจําเรือไดรับอนุญาตใหลาไดตามขอตกลงการจางงาน 

                                                  

        11 Article 5, ILO Convention No.146 

        “1. The manner in which the length of service is calculated for the purpose of leave 

entitlement shall be determined by the competent authority or through the appropriate 

machinery in each country.  

        2. Under conditions to be determined by the competent authority or through the 

appropriate machinery in each country, service off articles shall be counted as part of 

the period of service.  

        3. Under conditions to be determined by the competent authority or through the 

appropriate machinery in each country, absence from work to attend an approved 

maritime vocational training course or for such reasons beyond the control of the 

seafarer concerned as illness, injury or maternity shall be counted as part of the period 

of service.” 
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4) การลาหยุดชดเชยใด ๆ ภายใตเงื่อนไขที่กําหนดโดยหนวยงานผูมอํีานาจ หรือโดยกลไก

ที่เหมาะสมในแตละประเทศ 12 

        เวลาในการหยุดประจาํปตองไดรับการกําหนดโดยนายจาง ภายหลงัจากการปรึกษาหารือ

และทําความตกลงกับคนประจําเรือที่เกี่ยวของหรือผูแทนของคนประจําเรือดังกลาวแลว เทาทีจ่ะ

เปนไปได เวนแตจะมีระเบยีบ ขอตกลงรวม คําตัดสนิของอนุญาโตตุลาการ หรือวิธีการอืน่ซึง่

สอดคลองกับแนวปฏิบัติภายในประเทศไดกําหนดเวลาดังกลาวไวแลว โดยไมควรกําหนดใหคน

ประจําเรือหยดุประจําป ณ สถานที่อ่ืนนอกเหนือจากทีท่ี่ไดรับมอบหมายงานหรือไดรับการคัดเลือก 

แลวแตวาสถานที่ใดจะใกลบานของคนประจําเรือมากกวากัน หากไมไดรับความยนิยอมจากคน

ประจําเรือกอน เวนแตมีขอตกลงรวมหรือกฎหมายภายในหรือกฎเกณฑกําหนดไว อยางไรก็ตาม

หากคนประจาํเรือไดรับการกําหนดใหหยดุประจําป ณ สถานที่อ่ืนนอกเหนือจากที่กลาวมา คน

ประจําเรือมีสิทธิเดินทางโดยไมเสียคาใชจายไปยงัสถานทีท่ี่คนประจาํเรือไดรับมอบหมายงานหรือ

ไดรับการคัดเลือก แลวแตวาสถานที่ใดใกลบานของคนประจําเรือมากกวากนั ซึ่งนายจางตอง

รับผิดชอบคาเบี้ยเลี้ยง และคาใชจายอืน่ ๆ ที่เกี่ยวของโดยตรงในการเดินทางกลับของคนประจํา

                                                  

      12 Article 6, ILO Convention No.146 

        “The following shall not be counted as part of the minimum annual leave with pay 

prescribed in Article 3, paragraph 3, of this Convention:  

(a) public and customary holidays recognised as such in the country of the flag, whether 

or not they fall during the annual leave with pay;  

(b) periods of incapacity for work resulting from illness, injury or maternity, under 

conditions to be determined by the competent authority or through the appropriate 

machinery in each country;  

(c) temporary shore leave granted to a seafarer while on articles;  

(d) compensatory leave of any kind, under conditions to be determined by the 

competent authority or through the appropriate machinery in each country.” 
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เรือ และเวลาที่ใชในการเดินทางตองไมถูกหกัออกจากการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคน

ประจําเรือดวย 13 

        เมื่อคนประจําเรืออยูระหวางการหยุดประจําป นายจางจะเรียกใหคนประจําเรือกลับมา

ทํางานไดในกรณีที่มีเหตุฉุกเฉินอยางยิง่เทานัน้ และตองมีการแจงลวงหนาอยางเหมาะสม 14 

        การหยุดประจําปตามอนุสัญญานี ้ คนประจาํเรืออาจแบงวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจาง

ออกเปนสวน ๆ หรือสะสมวนัหยุดประจําปที่ไดรับในหนึ่งปรวมเขากับชวงเวลาหยุดประจาํปที่

ตามมาได หากไดรับอนญุาตจากหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยกลไกที่เหมาะสมในแตละประเทศ 

และการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางตามอนุสัญญานีต้องเปนชวงระยะเวลาที่ติดตอกัน เวนแต

จะมีการอนุญาตใหแบงสวนและสะสมวนัหยุดได หรือมีขอตกลงระหวางนายจางกบัคนประจําเรอื

ที่เกี่ยวของกาํหนดไวเปนอยางอืน่ 15   

        สําหรับขอตกลงใด ๆ ก็ตามทีม่ีผลเปนการสละสิทธหิยุดประจําปโดยไดรับคาจางตามที่

กําหนดไวในอนุสัญญานี ้หรือเปนการละเวนสิทธกิารหยดุดังกลาว ขอตกลงนัน้เปนโมฆะและไมม ี

 

 

                                                  

      13 Please see Article 10, ILO Convention No.146 
        14 Article 12, ILO Convention No.146 

“A seafarer taking annual leave shall be recalled only in cases of extreme emergency, 

with due notice” 

        15 Article 8, ILO Convention No.146 

        “1. The division of the annual leave with pay into parts, or the accumulation of such 

annual leave due in respect of one year together with a subsequent period of leave, may 

be authorised by the competent authority or through the appropriate machinery in each 

country.  

        2. Subject to paragraph 1 of this Article and unless otherwise provided in an 

agreement applicable to the employer and the seafarer concerned, the annual leave 

with pay prescribed by this Convention shall consist of an uninterrupted period.” 
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ผลตามกฎหมาย เวนแตจะเขาขอยกเวนตามทีก่ําหนดไวในมาตรา 9 16 

        อยางไรก็ตาม ในเวลาตอมาองคการแรงงานระหวางประเทศมีความคิดที่จะรวบรวมแกไข

อนุสัญญาและขอแนะตาง ๆ ที่เคยบัญญัติมาเปนเวลานานใหเปนฉบับเดียวกัน และมีความ

ทันสมยัเหมาะสมกับสถานการณที่เปลีย่นแปลงไปเกีย่วกับกิจการทางทะเล จึงไดมีการบัญญัติ

อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 (Maritime Labour Convention,2006) ข้ึนมา ซึ่ง

อนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่ 146) 

(Seafarers’ Annual Leave with Pay Convention, 1976 (No.146)) ก็ไดถูกนําไปรวบรวมแกไข

ดวย 

 

3. อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 (Maritime Labour Convention, 2006) 

 

3.1 ประวัติความเปนมาและวัตถุประสงคของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006  

 

        ทีม่าของการรางอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเลขององคการแรงงานระหวางประเทศ 17

เกิดจากแนวความคิดทีว่า ควรมีการทบทวนตราสารที่กาํหนดเกีย่วกับการคุมครองแรงงานทาง

ทะเล โดยมีเหตุผลอยางนอย 3 ประการ ดังตอไปนี้ 

        ประการแรก คือ มาตรฐานการคุมครองแรงงานทางทะเลที่มอียู ไมมีความเหมาะสมกบั

สภาพปจจุบันของอุตสาหกรรมการเดินเรือทางทะเล ซึ่งเปนอุตสาหกรรมระดับโลกและเปน

อุตสาหกรรมที่มีการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว ไมวาจะเปนการเพิม่ข้ึนของจํานวนเจาของเรือและ

บริษัททีท่ําธุรกิจดานนี้ ตลอดจนการเพิ่มข้ึนของจํานวนคนประจําเรือ 

                                                  

        16 Article 11, ILO Convention No.146 

        “Any agreement to relinquish the right to the minimum annual leave with pay 

prescribed in Article 3, paragraph 3, or--except as provided, exceptionally, in 

pursuance of Article 9 of this Convention--to forgo such leave, shall be null and void.” 

,please see article 9, ILO Convention No.146, supra note 10 

        17 International Labour Organization, “An Overview of the proposed consolidated 

Maritime Labour Convention 2006” <http://www.ilo.org/public/english/ 

dialogue/sector/Papers/maritime/consolcd/overview.htm>. 
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        ประการที่สอง คือ ตราสารตาง ๆ ขององคการแรงงานระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับการ

คุมครองแรงงานทางทะเลมจีํานวนมากเกนิไป โดยรวมแลวมีมากกวา 60 ฉบับ บางฉบับใชบังคบั

มาตั้งแตปค.ศ.1920 อีกทั้งตราสารสวนใหญมักกาํหนดรายละเอียดที่มากเกนิไป ทําใหยากตอการ

ปฏิบัติตามและสงผลตอการใหสัตยาบนัของประเทศสมาชิก 

        ประการสุดทาย คือ ความตองการที่จะทําใหมาตรฐานแรงงานทางทะเลมคีวามเปนสากล 

เพื่อกอใหเกิดการแขงขันในมาตรฐานเดียวกันและหลีกเลี่ยงการกดขี่แรงงานทั่วโลก 

        โดยการตัดสินใจขององคการแรงงานระหวางประเทศเกี่ยวกับการพัฒนามาตรฐานแรงงาน

ระหวางประเทศ ในการรางอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเลนั้น เปนผลมาจากการลงมติอยาง

เปนทางการของคณะกรรมาธกิารรวมในกิจการทางพาณิชยนาวี (Joint Maritime Commission หรือ 

JMC) ซึ่งมีบทบาทในการใหคําปรึกษาแกสํานักงานแรงงานระหวางประเทศเกี่ยวกบัประเด็นตาง ๆ 

ที่เกี่ยวกับการพาณิชยนาวี และนําเสนอปญหาเกีย่วกับกิจการทางพาณิชยนาวี รวมถึงมาตรฐานที่

เกี่ยวกับอุตสาหกรรมการเดินเรือทางทะเลตอคณะประศาสนการ คณะกรรมาธิการรวม

ประกอบดวย ผูแทนของคณะประศาสนการ ฝายรัฐบาล ฝายนายจางหรือเจาของเรือ และฝาย

ลูกจางหรือคนประจําเรือ 18 

        การประชุมเมื่อเดือนมกราคม ค.ศ. 2001 คณะกรรมาธิการรวมในกิจการทางพาณิชย-นาวี 

ไดมีมติอยางเปนเอกฉนัทใหทบทวนมาตรการคุมครองแรงงานทางทะเลที่มีอยูวายงัมีความ

เหมาะสมอยูหรือไม โดยมีความเหน็วาควรทําการปรับปรุงโดยการรวบรวมตราสารตาง ๆ ทั้งหมด

หรือมากที่สุดเทาที่จะสามารถทาํไดเขาเปนตราสารฉบับเดียวกนั เพื่อใชบังคับทัว่ไปเปนมาตรฐาน  

สากลของอุตสาหกรรมการเดินเรือทางทะเล เมื่อคณะกรรมาธิการรวมในกิจการทางพาณิชยนาวี

นําเสนอความเห็นตอคณะประศาสนการขององคการแรงงานระหวางประเทศแลว ที่ประชุมของ

คณะประศาสนการขององคการแรงงานระหวางประเทศ สมัยที ่280 ประชุมเมื่อเดือนมีนาคม ค.ศ. 

2001 จึงไดพิจารณาขอเสนอของคณะกรรมาธิการรวมในกิจการทางพาณิชยนาว ี และมีมติ

เห็นชอบ และไดแตงตั้งคณะทํางานไตรภาคีระดับสูงวาดวยมาตรฐานแรงงานทางทะเล (High-

level Tripartite Working Group on Maritime Labour Standards) โดยคณะทํางานไตรภาคีชุดนี้

ไดประชุมรวมกันเปนจํานวน 4 คร้ัง ในเดือนธันวาคม ป 2001, เดือนตุลาคม ป 2002, เดอืน

มิถุนายน ป 2003 และเดือนมกราคม ป 2004 เพื่อพิจารณาจัดทาํรางอนุสัญญาวาดวยแรงงาน

                                                  

        18 International Labour Organization, “Joint Maritime Commission,” 

<http://www.ilo.org/public/english/dialogue/sector/techmeet/jmc/index.htm> 
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ทางทะเลและไดนําเสนอในการประชุมเตรียมการทางวชิาการดานกจิการทางทะเล (Preparatory 

Technical Maritime Conference) ในเดือนกันยายน ป 2004 เพือ่พิจารณา กอนนาํเสนอตอที่

ประชุมใหญขององคการแรงงานระหวางประเทศสมัยที ่94 ตอไป 

        การประชุมใหญแรงงานระหวางประเทศ (International Labour Conference : ILC) สมัยที ่

94 จัดขึ้นระหวางวนัที ่ 7 - 23 กุมภาพนัธ พ.ศ. 2549 (ค.ศ. 2006) เปนการพิจารณาประเด็น

เกี่ยวกับการคุมครองแรงงานทางทะเลโดยเฉพาะ กลาวคือ การพิจารณารับรองรางอนุสัญญา ซึง่ที่

ประชมุใหญมมีติรับรองรางอนุสัญญาฉบบัดังกลาวใหเปนอนุสัญญาฉบับที่ 186 ดวยคะแนนเสียง

เห็นดวย 314 เสียง งดออกเสียง 4 เสยีง และไมมีผูออกเสียงคัดคาน โดยผูเขารวมประชุมเปน

ตัวแทนของคนประจําเรือ เจาของเรือ และฝายรฐับาลจากกวา 100 ประเทศ19 ซึ่งจาก

ปรากฏการณนี้ทาํใหมีผูคาดการณวาอนสัุญญาฉบับนีจ้ะเปนอนุสัญญาที่มีผลบังคบักันไดจริงทั่ว

โลก ทัง้นี้คณะผูแทนของประเทศไทยทัง้ฝายรัฐบาล ฝายนายจาง และฝายลกูจางหรือฝายคน

ประจําเรือไดลงมติเหน็ชอบรับรองอนุสัญญาฉบับนี ้ 20 ซึ่งเรียกวา อนุสัญญาวาดวยแรงงานทาง

ทะเล ค.ศ. 2006 หรือ Maritime Labour Convention, 2006 

        สําหรับวตัถุประสงคของอนุสัญญาฉบับนี ้สามารถเห็นไดจากอารัมภบท (Preamble) ของตัว

อนุสัญญาเอง และจากขอเสนอแนะหรือขอคิดเห็นในการรวบรวมอนสัุญญาแรงงานทางทะเล ของ

ที่ประชุมใหญขององคการแรงงานระหวางประเทศ ซึง่มอียูอยางนอย 3 ประการ ไดแก 

 

 

                                                  

        19 Please see “New U.N. Treaty Guarantees Merchant Sailors’ Labour Right” 

<http://www.newsletterscience.com/marex/readmore.cgi?issue_id=143&article_id=1252

&1=1&s=10853> 

        20 ประเทศไทยไดสงผูแทนเขารวมโดยฝายรัฐบาล ไดแก ดร.ชัยยุทธ ชวลิตนิธิกุล   รองอธิบดี

กรมสวัสดิการและคุมครองแรงงาน, นายวิวัตน ตันหงส อุปทูตที่ปรึกษาฝายแรงงาน, นายสุรัฐ ศิริ

ไสยาสน นักวิชาการขนสง 6, นายสมาสภ ปทมะสุคนธ นักวิชาการแรงงาน 6 ผูแทนฝายนายจาง

ไดแก นายวิชา ยุกตานนท และผูแทนฝายลูกจางไดแก นายเฉลิมวุฒิ แทนสุวรรณ 
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        1. เพื่อรวบรวมตราสารตาง ๆ ขององคการแรงงานระหวางประเทศที่เกี่ยวกับการคุมครอง

แรงงานทางทะเลกวา 68 ฉบับใหอยูในรูปอนุสัญญาฉบับเดียว 21 ซึ่งเปนวัตถุประสงคหลักในการ

รางอนุสัญญาฉบับนี ้

        2. เพือ่ใหเกิดการยอมรับตอหลักสภาพการทํางานที่มีคุณคา (Decent work) อยาง

กวางขวาง อันเปนเปาหมายหลักขององคการแรงงานระหวางประเทศ โดยสภาพของการทาํงานที่

มีคุณคา หมายถงึ งานที่สามารถตอบสนองตอความตองการของผูใชแรงงานได อาจไดแก การ

ทํางานที่ไดรับคาตอบแทนอยางดีและเพียงพอ การทํางานในสถานทีท่ี่ปลอดภัย งานที่ทาํใหผูใช

แรงงานสามารถพัฒนาตนเองและเปนที่ยอมรับจากสงัคม งานที่ใหเสรีภาพแกผูใชแรงงานในการ

รวมตัวกนัเพื่อตัดสินเรื่องที่จะมีผลกระทบตอตน และงานที่คํานงึถงึหลักความเทาเทียมกันระหวาง

ชายและหญิง เปนตน 22 

        3. เพื่อใหอนุสัญญานีเ้ปนเสาหลักที ่ 4 (Forth Pillar) ของระบบกฎหมายระหวางประเทศ 

เพื่อใหเกิดการบริหารจัดการอุตสาหกรรมการเดินเรือทางทะเลอยางมีประสิทธิภาพและมีความ

ยุติธรรมในดานการคุมครองแรงงานทางทะเล รวมทัง้สงเสริมอนุสัญญาหลักขององคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (International Maritime Organization : IMO) จํานวน 3 ฉบับ คือ 

        ก) International Convention for the Safety of life at Sea 1974 (ฉบับแกไข) หรือ SOLAS 

ซึ่งเปนอนุสัญญาที่ดูแลในดานความปลอดภัยของการทาํงานบนเรือ โดยกําหนดมาตรฐานขั้นต่ํา

ของการตอเรือ อุปกรณและเครื่องมือในเรือ และการดําเนินการดานตาง ๆ เพื่อคุมครองความ

ปลอดภัยในการทํางานบนเรือ 

        ข) International Convention on Standard of Training, Certification and 

Watchkeeping for Seafarer 1995 (ฉบับแกไข) หรือ STCW เปนอนุสัญญาทีก่ําหนดมาตรฐาน

                                                  

        21 Preamble of Maritime Labour Convention 2006 

        “Desiring to create a single, coherent instrument embodying as far as possible all 

up-to-date standards of existing international maritime labour Conventions and 

Recommendations, as well as the fundamental principles to be found in other 

international labour Conventions,…” 

        22 International Labour Organization, “Decent work – the heart of social progress,” 

<http://www.ilo.org/public/english/decent.htm>. 
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ระหวางประเทศเกี่ยวกบัการฝกอบรม การออกประกาศนียบัตร และการเขายามของคนประจาํเรือ 

อันเปนอนุสัญญาที่มุงหมายในการดูแลเร่ืองมาตรฐานความรูและความสามารถของคนประจําเรือ 

        ค) International Convention for the Protection of Pollution from Ship 1973/1978 (ฉบับ

แกไข) หรือ MARPOL เปนอนุสัญญาที่กําหนดเกี่ยวกับการปองกนัมลภาวะทางทะเลที่เกิดจาก

เรือ23 

 

3.2 รูปแบบของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 

 

        อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 มีรูปแบบพิเศษแตกตางจากอนุสัญญาฉบับ

อ่ืน ๆ ขององคการแรงงานระหวางประเทศ โดยมีองคประกอบอยูดวยกนั 3 สวน ไดแก 

1. มาตรา (Article) 

2. ขอบังคับ (Regulation) 

3. ขอปฏิบัติ (Code) แบงออกเปน 

- สวน ก. ตัวบทมาตรฐาน (Standard) 

- สวน ข. ตัวบทขอแนะนํา (Guideline) 

        มาตรา (Article) เปนบทบัญญัติที่กําหนดเกี่ยวกับสิทธหินาทีอ่ยางกวาง รวมทัง้หลักการ

พื้นฐานดานการคุมครองแรงงานและพันธกิจที่ประเทศสมาชิกหรือรัฐภาคีที่ใหสัตยาบันของ

อนุสัญญาตองปฏิบัติตามใหได สวนขอบังคับ (Regulation) เปนบทบัญญัติที่กําหนดรายละเอยีด

ในเร่ืองตาง  ๆ ของอนุสัญญา ซึง่บทบญัญติัในสวนของมาตรา (Article) และขอบังคับ (Regulation) มี

สภาพบังคับ กลาวคือ มีผลผูกพันใหรัฐภาคีตองปฏิบัติตาม และการแกไขบทบัญญัติทั้ง 2 สวนนี้ ก็

มีข้ันตอนเชนเดียวกับการแกไขอนุสัญญาทั่วไป คือ ตองผานความเห็นชอบของทีป่ระชุมใหญของ

องคการแรงงานระหวางประเทศ  

        ขอปฏิบัติ (Code) ในสวน ก. มาตรฐาน (Standard) เปนบทบญัญัติที่รัฐภาคีตองปฏิบัติตาม

ใหไดเชนเดียวกับ 2 สวนแรก (Part A : Mandatory Standard) ซึ่งจะกําหนดรายละเอียดในทาง

ปฏิบัติเพื่อเสริมความใหกับอนุสัญญาในสวนมาตราและขอบังคับ และในการแกไขบทบัญญัติสวนนีก้็

                                                  

        23 International Labour Organization, “Proposed consolidated maritime labour 

Convention : Frequently asked questions,” <http://www.ilo.org/public/english/ 

dialogue/sector/papers/maritime/consol-faq.pdf>, pp.1. 
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มีข้ันตอนที่งายกวาการแกไขบทบัญญัติในสวนมาตราและขอบังคับ แตในขอปฏิบัติ (Code) สวน 

ข. ขอแนะนาํ (Guideline) นั้นเปนสวนที่ไมมีผลผูกพนั (Part B : Non-Mandatory Guideline) เปน

เพยีงการเสนอแนวทางการปฏิบัติตามอนุสัญญา โดยการกําหนดรายละเอยีดตาง ๆ ใหแกประเทศ

สมาชิก 

        อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ครอบคลุมเนื้อหาตาง ๆ ซึ่งมีลักษณะ

ใกลเคียงกบัทีก่ําหนดไวในตราสารอื่น ๆ ขององคการแรงงานระหวางประเทศเกี่ยวกับการคุมครอง

แรงงานทางทะเลที่มีอยูแลว แตมีความเหมาะสมกับสถานการณปจจบัุนมากขึ้น โดยสามารถแบง

เนื้อหาออกไดเปน 5 หวัขอ ดังนี้  

1. ขอกําหนดขั้นต่ําในการทาํงานบนเรือของคนประจาํเรือ (Minimum Requirement for 

seafarers to work on a ship) 

2. สภาพการจางงาน (Conditions of employment) 

3. ที่พกัอาศัยบนเรือ ส่ิงสนัทนาการ อาหารและการจัดเตรียมอาหาร (Accommodation, 

recreational facilities, food and catering) 

4. ความคุมครองสุขภาพ การรักษาพยาบาล สวัสดิการและการคุมครองดานประกันสังคม 

(Health protection, medical care, welfare and social security) 

5. การปฏิบัติตามและการบงัคับใช (Compliance and enforcement) 

        ขอบังคบัและขอปฏิบัติที่กําหนดนั้นเปนการกําหนดตามขอบเขตทั่วไปของ 5 หวัขอขางตน ซึง่

แตละหัวขอไดกําหนดบทบัญญัติตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับหลักการหรือสิทธิเฉพาะดานหรือมาตรการการ

บังคับใชในหัวขอที่ 5 ไวดวย โดยมกีารจัดเรียงขอบังคับและขอปฏิบัติตามลําดับหมายเลขที่มี

ความสัมพันธตอเนื่องกนั เชน กลุมแรกในหัวขอที ่1 เกีย่วกับอายุข้ันต่าํ จะประกอบดวย ขอบังคับ

ที่ 1.1 มาตรฐาน ก. 1.1 และขอแนะนาํ ข. 1.1 24  ซึ่งเลขตวัแรกจะแสดงกลุมของหวัขอ (Title) เลข

ตัวที่สองแสดงความเกี่ยวของกับขอบังคับตาง ๆ ตัวอักษรภาษาองักฤษจะแสดงวาอยูในสวนใด

                                                  

        24 Explanatory Note to the Regulations and Code of the Maritime Labour Convention 

“6. Each Title contains groups of provisions relating to a particular right or principle (or 

enforcement measure in Title 5), with connected numbering. The first group in Title 1, for 

example, consists of Regulation 1.1, Standard A1.1 and Guideline B1.1, relating to 

minimum age.” 



   

 

56 

 

ของขอปฏิบัติ และระดับความผูกพนัทางกฎหมายของแตละขอ โดยแตละขอบังคับจะมี

วัตถุประสงคของขอบังคับซึ่งเปนเจตนารมณของแตละขอบังคับกําหนดไวขางใตขอบังคับดวย 

 

3.3 ขอบเขตการบังคับใชและการมีผลบังคบัใชของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006  

 

        ขอบเขตการใชบังคับของอนุสัญญา หมายความวา อนุสัญญาฉบับดังกลาวจะมีผลใชบังคบั

แกเร่ืองใด หรือแกบุคคลใดบาง ซึง่ตามความในมาตรา 2 แหงอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล 

กําหนดไววา อนุสัญญาฉบบันี้ใหใชบังคบักับคนประจาํเรือทุกคน เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่น

โดยชัดแจง 25 และใชบังคับกบัเรือทุกลํา 26 

        กรณีคนประจําเรือ (Seafarers) ตามความในบทบัญญัติของอนุสัญญาฉบับนี้ กาํหนดไววา 

คนประจําเรือ หมายถงึ บุคคลผูไดรับการจาง (Employed) หรือไดรับมอบหมาย (Engaged) หรือ

ทํางาน (Work) บนเรือที่อนสัุญญานี้ใชบังคับ ไมวาดวยความสามารถดานใดก็ตาม 27 และในกรณี

ที่มีขอสงสัยวา กลุมบุคคลประเภทใดจะถือเปนคนประจําเรือตามวัตถุประสงคแหงอนุสัญญานี้

หรือไม ใหหนวยงานผูมีอํานาจ (Competent Authority) ในประเทศสมาชิก ซึ่งหมายถึง 

รัฐมนตรีวาการกระทรวง หนวยงานของรฐับาล หรือหนวยงานที่มีอํานาจในการออกและบังคับใช

กฎระเบียบ คําสั่ง หรือ ขอส่ังการอืน่ ๆ อันมีผลบังคับเปนกฎหมายเกี่ยวกบัเร่ืองที่เปนสาระสาํคัญ

                                                  

        25 Article 2(2), Maritime Labour Convention 2006.   

        “Except as expressly provided otherwise, this Convention applies to all seafarers.”  

        26 Article 2(4), Maritime Labour Convention 2006. 

        “Except as expressly provided otherwise, this Convention applies to all ships, 

whether publicly or privately owned, ordinarily engaged in commercial activities, other 

than ships engaged in fishing or in similar pursuits and ships of traditional build such as 

dhows and junks. This Convention does not apply to warships or naval auxiliaries.” 

        27 Article 2(1)(f), Maritime Labour Convention 2006 

        “seafarer means any person who is employed or engaged or works in any capacity 

on board a ship to which this Convention applies.” 
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ของบทบัญญติัที่เกี่ยวของ 28 เปนผูพิจารณาตัดสินปญหาขอสงสัยดังกลาว ภายหลังจากที่ได

ปรึกษากับองคกรของเจาของเรือและองคกรของคนประจาํเรือภายในประเทศของตน 29  ทีเ่กีย่วของ

กับปญหาดงักลาวแลว 30  

        กรณีเรือ (Ship) ทีจ่ะอยูภายใตบังคับของอนสัุญญาฉบับนีน้ั้น ตามความในบทบัญญัติ

มาตรา 2 (4) กําหนดไวอยางชัดเจนวา ใหอนุสัญญานีใ้ชกับเรือทุกลาํ ไมวาจะเปนเรือของรัฐหรือ

เอกชนที่ใชเพือ่กิจกรรมเชิงพาณิชย  ซึง่มิใชเรือที่ใชทาํการประมงหรือกิจกรรมตอเนื่องที่คลายคลึง

กัน และเรือซึ่งตอตามแบบประเพณีด้ังเดมิ เชน เรือใบอาหรับ และเรือสําเภา นอกจากนัน้แลวยัง

ไมใชบังคับกับเรือรบหรือเรือที่ใชในทางการทหาร ทัง้นี้อนุสัญญายังใหนิยามของคําวา เรือ 

หมายถงึ เรือซึ่งมิไดเดินเฉพาะในนานน้าํภายในประเทศ หรือนานน้ําที่อยูภายใน หรือประชดิติด

                                                  

        28 Article 2(1)(a), Maritime Labour Convention 2006. 

        “competent authority means the minister, government department or other authority 

having power to issue and enforce regulations, orders or other instructions having the 

force of law in respect of the subject matter of the provision concerned” 

        29 Article 2(1)(a), Maritime Labour Convention 2006. 

        “Any derogation, exemption or other flexible application of this Convention for 

which the Convention requires consultation with shipowners’ and seafarers’ 

organizations may, in cases where representative organizations of shipowners or of 

seafarers do not exist within a Member, only be decided by that Member through 

consultation with the Committee referred to in Article XIII.” 

        30 Article 2(3), Maritime Labour Convention 2006. 

        “In the event of doubt as to whether any categories of persons are to be regarded 

as seafarers for the purpose of this Convention, the question shall be determined by the 

competent authority in each Member after consultation with the shipowners’ and 

seafarers’ organizations concerned with this question.” 
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กับนานน้ําที่ใชกําบงัคลื่นลม หรือในพื้นที่ที่มกีารบงัคับใชกฎระเบียบของเมืองทา 31 โดยสรุปเรือที่

จะตองตกอยูภายใตอนุสัญญาฉบับนี้ กลาวคือ ตองเปนเรือที่ใชเพือ่กิจกรรมเชิงพาณิชย ไมวาจะ

เปนของรัฐหรือของเอกชนกไ็ด แตไมรวมถึงเรือที่ใชในการประมง  เรือรบหรือเรือที่ใชในทาง

การทหาร ทั้งยังตองไมใชเรือที่เดินเฉพาะในนานน้ําภายใน (Internal waters) ซึ่งหมายถงึ นานน้าํ

ที่อยูภายในเสนฐาน (baseline) ซึ่งเปนเสนที่ใชวัดความกวางของทะเลอาณาเขต เชน อาว แมน้าํ 

ปากแมน้ํา ทะเลสาบ ทาเรือ ทีท่อดจอดเรอื เปนตน แตในกรณีของประเทศทีเ่ปนหมูเกาะ นานน้าํที่

อยูภายในเสนฐานตรงหมูเกาะ หรือที่เรียกวา นานน้าํหมูเกาะ (archipelagic waters) นัน้ มใิช

นานน้าํภายใน อยางไรก็ดี ประเทศทีเ่ปนหมูเกาะ อาจลากเสนปด (Closing lines) ที่เกาะใด ๆ

ภายในนานน้าํหมูเกาะนัน้ได เชน ลากเสนปดปากอาวที่เกาะใดเกาะหนึง่ในนานน้ําหมูเกาะเพือ่

เปนเขตนานน้าํภายในของตนก็ได 32 และในกรณีเปนที่สงสัยวา อนุสัญญาฉบับนี้จะใชบังคับกับ

เรือลําใดหรือเรือประเภทใด ใหหนวยงานผูมีอํานาจในประเทศสมาชกิเปนผูพิจารณาตัดสินปญหา 

ภายหลงัจากทําการปรึกษาหารือรวมกับองคกรของเจาของเรือ และของคนประจําเรือที่เกี่ยวของ

แลว 33 เชนเดียวกับกรณีมีขอสงสัยเกีย่วกับคนประจําเรือ  

        สวนคํานยิามของคนประจําเรือและเรือภายใตอนุสัญญาแรงงานทางทะเลฉบับนี้ มีพืน้ฐาน

มาจากคํานิยามที่ปรากฎอยูในมาตรฐานแรงงานทางทะเลฉบับกอน ๆ  แตก็มีความยืดหยุน อยางเชน

ในกรณีเรือ ก็ไมไดกําหนดวา เรือที่อยูภายใตบังคับของอนสัุญญาจะตองดําเนนิการตามทุก

                                                  

        31 Article 2(1)(i), Maritime Labour Convention 2006. 

        “ship means a ship other than one which navigates exclusively in inland waters or 

waters within, or closely adjacent to, sheltered waters or areas where port regulations 

apply.” 

        32 จุมพต สายสุนทร, กฎหมายระหวางประเทศ, พิมพคร้ังที ่3 (กรุงเทพมหานคร : วิญูชน, 

2544), น. 54.      

        33 Article 2(5), Maritime Labour Convention 2006. 

        “In the event of doubt as to whether this Convention applies to a ship or particular 

category of ships, the question shall be determined by the competent authority in each 

Member after consultation with the shipowners’ and seafarers’ organizations 

concerned.” 
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เงื่อนไขทีก่ําหนดไวในบทบญัญัติตาง ๆ เพราะในบางเงื่อนไขก็กําหนดใหใชเฉพาะกับเรือที่มี

ลักษณะ ประเภทและน้ําหนกัตามที่ระบุไวในอนุสัญญานั่นเอง 34 

        สําหรับการมีผลบังคับใชของอนุสัญญาฉบับนี ้ในมาตรา 8 ของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทาง

ทะเล ค.ศ. 2006 กําหนดใหอนุสัญญานีม้ผีลบังคับใชเมือ่พนระยะเวลา 12 เดือนนับจากวนัที่มีการ

ลงทะเบียนการใหสัตยาบนัของประเทศสมาชิก โดยผูอํานวยการใหญของสํานกังานแรงงาน

ระหวางประเทศแลว อยางนอย 30 ประเทศและประเทศเหลานั้นโดยรวมตองมีจาํนวนตันกรอสไม

นอยกวารอยละ 33 ของจํานวนตันกรอสโลก และหลงัจากระยะเวลาดังกลาว อนุสัญญานี้จงึจะมี

ผลบังคับใชกบัรัฐภาคีที่ใหสัตยาบัน เมือ่พนระยะเวลา 12 เดือนนบัจากวนัที่การใหสัตยาบนัของ

ประเทศสมาชกินัน้ไดรับการลงทะเบียนโดยผูอํานวยการใหญของสํานกังานแรงงานระหวาง

ประเทศ 35  
        ผลจากการที่อนุสัญญาแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 มีผลบังคับใชจะเปนการแกไขตราสาร

อ่ืน ๆ ขององคการแรงงานระหวางประเทศที่เกีย่วของกับการคุมครองแรงงานทางทะเล รวม 37 

ฉบับ อันรวมถงึอนุสัญญาที่เกี่ยวของกับ Leave Pay จํานวน 4 ฉบับ คือ 
1) อนุสัญญาวาดวย วันหยุดทีไ่ดรับคาจาง (ทางทะเล) ค.ศ. 1936 (ฉบับที่ 54) 

2) อนุสัญญาวาดวย การหยดุพักผอนโดยไดรับคาจาง (คนประจําเรือ) ค.ศ. 1946 (ฉบับ

ที่ 72) 

                                                  

        34 International Labour Organization, supra note 23, pp.4-5. 

        35 Article 8, Maritime Labour Convention 2006. 

        “(1) The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the 

Director-General of the International Labour Office for registration. 

        (2) This Convention shall be binding only upon those Members of the International 

Labour Organization whose ratifications have been registered by the Director-General. 

        (3) This Convention shall come into force 12 months after the date on which there 

have been registered ratifications by at least 30 Members with a total share in the world 

gross tonnage of ships of 33 per cent. 

        (4) Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months 

after the date on which its ratification has been registered.” 
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3) อนุสัญญาวาดวย การหยุดพักผอนโดยไดรับคาจาง (คนประจําเรือ) (ฉบับแกไข) ค.ศ. 

1949 (ฉบับที่ 91) 

4) อนุสัญญาวาดวย วันหยดุประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรือ ค.ศ. 1976 

(ฉบับที่ 146) 

        เมื่อรัฐภาคีหรือประเทศสมาชิกไดใหสัตยาบันกับอนุสัญญาฉบับนี้แลว ก็จะสิน้ความผูกพันที่

มีตออนุสัญญาฉบับกอนเมือ่อนสัุญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 มีผลบังคับใช ตาม

ความในมาตรา 8 ดังที่กลาวมาแลวขางตน สวนประเทศสมาชกิที่ไมไดใหสัตยาบนัแกอนุสัญญา

ฉบับนี้ ก็ยงัตองผูกพนัตออนุสัญญาที่ตนเคยใหสัตยาบนัไว เพียงแตเมื่ออนุสัญญาวาดวยแรงงาน

ทางทะเล ค.ศ. 2006 มีผลบังคับใชก็จะสงผลใหประเทศสมาชกิขององคการแรงงานระหวาง

ประเทศไมสามารถลงนามใหสัตยาบนัแกอนุสัญญาฉบบักอน ๆ ไดอีกตอไป 36 
        ปจจุบันมีประเทศสมาชิกที่ใหสัตยาบันอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 

จํานวน 2 ประเทศ คือ ประเทศลิเบอเรียและประเทศหมูเกาะมารแชลล (ขอมูล ณ วันที่ 29 

กันยายน 2550) 37  

 
3.4 ขอกําหนดของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ที่เพิ่มเติมจากอนุสัญญาฉบับอ่ืน  

 

        เมื่อพิจารณาบทบัญญติัของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 แลว ปรากฏวา

อนุสัญญาฉบบันี้มีขอกําหนดที่เพิ่มเติมจากที่ตราสารฉบบัอ่ืน ๆ ขององคการแรงงานระหวาง

ประเทศที่เคยกําหนดไว ดังตอไปนี้ 38 

        1. กระบวนการแกไขอนุสัญญาทีง่ายและรวดเร็วขึ้นเพื่อใหทนัตอสถานการณปจจุบัน  

         เนื่องจากอนุสัญญาฉบับนี้กาํหนดวธิีการแกไขอนสัุญญาใหมใหเปนทางเลือกสําหรับการ

แกไขอนุสัญญาในสวนขอปฏิบัติ (Code) ซึ่งเปนสวนของอนุสัญญาที่จาํเปนตองมีการแกไขใหทนั

ตอเหตุการณ เนื่องจากเปนขอกําหนดในสวนที่เปนทางปฏิบัติ อันเปนทีท่ราบกันโดยทั่วไปวา 

ในทางปฏิบัติเกี่ยวกบัอุตสาหกรรมการเดินเรือทางทะเลมีความเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว ซึง่การ

                                                  

        36 International Labour Organization, supra note 23 ,pp.3. 

        37 International Labour Organization <http://www.ilo.org/ilolex/cgi-lex/  

ratifce.pl?C186> 
        38 International Labour Organization, supra note 17. 
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แกไขอนุสัญญาตามวธิีการใหมนี้ ทําใหการเปลีย่นแปลงหรือแกไขบทบัญญัติในสวนที่เปนขอ

ปฏิบัติ (Code) ดังกลาว สามารถมีผลตอรัฐภาคี ภายใน 3 – 4 ปหลังจากที่มกีารเสนอใหมกีาร

แกไขอนุสัญญาในสวนนั้น 39  

        ตามบทบัญญัติมาตรา 15 ของอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 กําหนด

เกี่ยวกับการแกไขอนุสัญญาในสวนขอปฏิบัติ (Code) ไววา ในการแกไขขอปฏิบัติสามารถทําได

โดยวิธีการดําเนินการตามทีก่ําหนดไวในมาตรา 14 ซึ่งก็คือ การแกไขอนุสัญญาที่ตองทําโดยที่

ประชุมใหญขององคการแรงงานระหวางประเทศภายในกรอบของมาตรา 19 แหงธรรมนูญองคการ

แรงงานระหวางประเทศ 40 ตามกฎและวิธีการดําเนินการขององคการในการรับรองอนุสัญญา ซึ่ง

ข้ันตอนในการแกไขอนุสัญญาโดยปกตนิัน้ คณะประศาสนการจะทาํการปรึกษาหารือกับรัฐบาล

ประเทศสมาชกิเรื่องการแกไข ซึ่งอาจเปนการแกไขบางสวนหรือทัง้หมดของอนุสัญญา จากนั้นกส็ง

รางแกไขพรอมทั้งขอสรุปของคณะประศาสนการไปยงัประเทศสมาชกิตาง ๆ เพื่อใหทําความคิดเหน็

กลับมายังคณะประศาสนการ เชนเดียวกับการเสนอใหมีการรับรองอนุสัญญา ซึ่งมีข้ันตอนที่

ยุงยากและใชระยะเวลานาน หรืออาจดําเนินการแกไขอนุสัญญา โดยวิธีการทีก่ําหนดไวในมาตรา 

15 นี้ กลาวคือ 

         - ผูมีสิทธิเสนอขอแกไขอนุสัญญาในสวนดังกลาว ไดแก รัฐบาลของประเทศสมาชกิของ

องคการ หรือกลุมผูแทนเจาของเรือ หรือกลุมผูแทนคนประจําเรือที่ไดรับการแตงตั้งใหเปน

                                                  

        39 International Labour Organization, supra note 23 , pp.9. 

        40 ตามธรรมนูญองคการแรงงานระหวางประเทศมาตรา 19 กําหนดไววา ประเทศสมาชิกมี

ความผูกพันที่จะตองเสนออนุสัญญาหรือขอแนะทุกฉบับตอหนวยงานผูมีอํานาจ (Competent 

Authority) ภายใน 1 ป หรืออยางชาไมเกิน 18 เดือนหลังจากการประชุมใหญคร้ังนั้นสิ้นสุดลง ซึ่ง

ในทางปฏิบัติมักมีการผอนผันใหเสนอไดภายในระยะเวลาถึง 7 ป  

 

 

 

 

 

 



   

 

62 

 

คณะกรรมการตามที่อางถงึในมาตรา 13 41 กลาวคือ เปนคณะกรรมการที่คณะประศาสนการ

จัดตั้งขึ้นตามความรูและความสามารถพิเศษเฉพาะทางในดานมาตรฐานแรงงานทางทะเล เพื่อ

จัดการเรื่องตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเลนี้ สามารถเสนอการขอแกไข

ประมวลขอปฏิบัติตอผูอํานวยการใหญของสํานักงานแรงงานระหวางประเทศได ทัง้นี้ กรณีที่เปน

ขอเสนอขอแกไขโดยรัฐบาลตองไดรับการเสนอหรือสนบัสนุนจากรัฐบาลของรัฐภาคแีหงอนุสัญญา

นี้อยางนอย 5 ประเทศ หรือโดยกลุมผูแทนเจาของเรอื หรือกลุมผูแทนคนประจาํเรือที่ไดรับการ

แตงตั้งใหเปนคณะกรรมการตามที่อางถงึขางตน 

        - ผูอํานวยการใหญตองแจงขอเสนอดังกลาว พรอมกับแสดงความเหน็หรือขอแนะนําตาม

ความเหมาะสมใหประเทศสมาชิกทั้งหมดขององคการทราบในทนัที และเชิญใหประเทศสมาชกิสง

ขอสังเกตหรือขอแนะนําเกี่ยวกับขอเสนอนัน้ ภายในระยะเวลา 6 เดอืน หรือภายในระยะเวลาที่

คณะประศาสนการกาํหนด (ซึ่งจะตองไมนอยกวา 3 เดือนและไมเกิน 9 เดอืน) เมื่อส้ินสุด

ระยะเวลาดังกลาว ใหสงขอเสนอพรอมดวยบทสรุปขอแนะนาํใหกบัคณะกรรมการ เพื่อทําการ

                                                  

        41 Article 13, Maritime Labour Convention 2006. 

        “(1) The Governing Body of the International Labour Office shall keep the working 

of this Convention under continuous review through a committee established by it with 

special competence in the area of maritime labour standards. 

        (2) For matters dealt with in accordance with this Convention, the Committee shall 

consist of two representatives nominated by the Government of each Member which has 

ratified this Convention, and the representatives of Shipowners and Seafarers appointed 

by the Governing Body after consultation with the Joint Maritime Commission. 

        (3) The Government representatives of Members which have not yet ratified this 

Convention may participate in the Committee but shall have no right to vote on any 

matter dealt with in accordance with this Convention. The Governing Body may invite 

other organizations or entities to be represented on the Committee by observers. 

        (4) The votes of each Shipowner and Seafarer representative in the Committee shall 

be weighted so as to ensure that the Shipowners’ group and the Seafarers’ group each 

have half the voting power of the total number of governments which are represented at 

the meeting concerned and entitled to vote.” 
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พิจารณาในทีป่ระชุม ซึง่การแกไขจะถือวาไดรับการพจิารณาวามกีารรับรองแลวโดยคณะกรรมการ 

เมื่อ   

 ก. มีรัฐบาลของรฐัภาคีอนุสัญญาฉบับนี้จาํนวนอยางนอยกึ่งหนึง่อยูแสดงตนในที่

ประชุมที่มกีารพิจารณาขอเสนอ และ 

 ข. เสียงสวนใหญของสมาชิกคณะกรรมการ จํานวนสองในสามเปนอยางนอยออก 

  เสียงลงคะแนนเหน็ชอบใหมีการแกไข และ 

 ค. เสียงสวนใหญนี้ ประกอบไปดวย การออกเสียงลงคะแนนเหน็ชอบอยางนอยกึง่ 

  หนึง่จากผูมีสิทธิออกเสยีงของฝายรัฐบาล กึ่งหนึ่งจากผูมีสิทธิออกเสียงของฝาย 

  เจาของเรือ และกึ่งหนึง่จากผูมีสิทธิออกเสยีงของฝายคนประจําเรือ ที่เปน 

  คณะกรรมการ ซึ่งลงทะเบียนเขารวมการประชุมเมื่อมีการขอใหออกเสียง 

  ลงคะแนนตอขอเสนอนัน้  

        การแกไขซึ่งผานการรบัรองตามทีก่ลาวมาขางตนแลวนั้น ตองนําเสนอใหที่ประชุมใหญสมยั

ถัดไปพิจารณาใหความเห็นชอบ ซึ่งจําเปนตองมีเสยีงสวนใหญ คือ สองในสามของผูมีสิทธิออก

เสียงที่อยูแสดงตน ณ ที่ประชุม หากไมไดรับเสียงสวนใหญ ตองนําขอเสนอขอแกไขนั้นกลับไปให

คณะกรรมการพิจารณาทบทวน  หากคณะกรรมการประสงคเชนนัน้   

        ผูอํานวยการใหญตองประกาศแจงเรื่องการแกไขซึ่งผานความเห็นชอบหรือไดรับการอนุมติั

ของที่ประชุมใหญใหประเทศสมาชิกแตละประเทศที่ไดลงทะเบียนการใหสัตยาบนัอนุสัญญานี้ไป

กอนหนาวนัทีท่ี่ประชุมใหญไดอนุมัติการแกไขดังกลาวทราบ การประกาศแจงนั้นตองกําหนด

ระยะเวลาใหแจงการไมเหน็ดวยอยางเปนทางการ โดยกําหนดไวเปนระยะเวลา 2 ปนับแตวนัทีม่ี

การประกาศแจง เวนแตที่ประชุมใหญไดกาํหนดระยะเวลาไวเปนอยางอื่น ซึ่งตองไมนอยกวา 1 ป  

         - การแกไขที่ผานการอนุมัติของที่ประชุมใหญ ใหถือวาไดมีการรับรองแลว เวนแต ภายใน

ระยะเวลาทีก่าํหนดไว ผูอํานวยการใหญไดรับแจงการไมเหน็ดวยอยางเปนทางการจากรัฐภาคี

มากกวารอยละ 40 ข้ึนไป ซึ่งประเทศเหลานี้มีจาํนวนตันกรอสเรือไมนอยกวารอยละ 40 ของ

จํานวนตนักรอสรวมของรัฐภาคี  

        - การแกไขที่ถือวาไดมีการยอมรบัแลว จะมผีลใชบังคับเมือ่พน 6 เดอืนนับจากสิน้สุด

ระยะเวลาทีก่าํหนดไวสําหรับรัฐภาคีทั้งหมด ยกเวนประเทศสมาชิกที่ไดแสดงความไมเหน็ดวย

อยางเปนทางการ และยงัไมมีการถอนการแจงไมเหน็ดวย และหลงัจากการแกไขมีผลใชบังคับแลว 

ประเทศสมาชกิสามารถใหสัตยาบันไดเฉพาะอนุสัญญาที่แกไขแลวเทานัน้ 
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        2. ขอกาํหนดที่ทาํใหการบังคับใชและการปฏิบัติตามอนุสัญญามีประสิทธิภาพ 

         เนื่องจากอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ไดกําหนดหนาทีข่องรัฐเจาของธง 

(Flag State) ไวในขอบังคบัที่ 5.1.1 โดยกําหนดใหรัฐภาคีตองดูแลใหเรือเดินทะเลที่ชกัธงของ

ประเทศตนมมีาตรฐานตามที่กาํหนดไวในอนุสัญญา โดยตองจดัใหมีการตรวจแรงงานและการ

ออกใบรับรองสภาพแรงงานทางทะเลตามขอบังคับที ่ 5.1.3 ซึ่งกาํหนดเกี่ยวกับใบรับรองดาน

แรงงานทางทะเล และใบประกาศการปฏิบัติดานแรงงานทางทะเล และตามขอบังคับที ่ 5.1.4 

เกี่ยวกับการติดตามตรวจสอบวาเรือทีช่ักธงสัญชาติของตนนั้นไดปฏิบัติใหเปนไปตามบทบัญญัติ

ของอนุสัญญานี้อยางตอเนือ่งหรือไม  

        ตามบทบัญญัติขอบังคับที่กลาวมาขางตน จะเหน็ไดวา รัฐภาคีมีหนาที่สําคญั 2 ประการ 

กลาวคือ การออกใบรับรองดานแรงงานทางทะเล (Maritime Labour Certificate) และ ใบ

ประกาศการปฏิบัติดานแรงงานทางทะเล (Declaration of Maritime Labour Compliance) ซึ่ง

ตามขอบังคับที่ 5.1.3 กาํหนดไววา รัฐภาคีตองกําหนดใหเรือซึ่งชกัธงของประเทศตนมีและเก็บ

รักษาใบรับรองดานแรงงานทางทะเล ซึง่ออกโดยหนวยงานผูมีอํานาจหรือหนวยงานที่ไดรับมอบ

อํานาจจากหนวยงานผูมีอํานาจ เพื่อรับรองวาสภาพการทํางานและความเปนอยูของคนประจาํเรอื

บนเรือ รวมทั้งมาตรการตางๆ ที่ตองปฏิบัติตามในใบประกาศการปฏิบัติดานแรงงานทางทะเล  

ไดรับการตรวจและเปนไปตามขอกําหนดของกฎหมายหรือกฎระเบียบภายในประเทศ หรือ

มาตรการอื่นใดในการปฏิบัติใหเปนไปตามอนุสัญญาฉบบันี้42 โดยมีอายุไมเกนิครั้งละ 5 ป และ

กําหนดใหหนวยงานผูมีอํานาจตองใหการรับรองและออกใบประกาศการปฏิบัติดานแรงงานทาง

ทะเล ซึ่งใบประกาศนี้จะประกอบดวย 2 สวน ไดแก สวนที่ตองจัดทาํโดยหนวยงานผูมีอํานาจโดย

ระบุถึงขอกําหนดภายในประเทศในการปฏิบัติใหเปนไปตามอนุสัญญาฉบับนี้และสวนที่จัดทาํโดย

เจาของเรือซึ่งระบุถึงมาตรการที่เจาของเรอืรับรองไว เพือ่ประกันวามกีารปฏิบัติตามขอกําหนดของ

                                                  

        42 Regulation 5.1.3 (3), Maritime Labour Convention 2006. 

        “Each Member shall require ships that fly its flag to carry and maintain a maritime 

labour certificate certifying that the working and living conditions of seafarers on the 

ship, including measures for ongoing compliance to be included in the declaration of 

maritime labour compliance referred to in paragraph 4 of this Regulation, have been 

inspected and meet the requirements of national laws or regulations or other measures 

implementing this Convention.” 
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อนุสัญญาไวบนเรือ43 โดยกําหนดใหแนบใบประกาศการปฏิบัติดานแรงงานทางทะเลไวทาย

ใบรับรองดานแรงงานทางทะเลดวย44 ซึ่งเรอืที่อยูภายใตขอบังคับที่ 5.1.3 นี้ไดแก เรือที่มีขนาด

ต้ังแต 500 ตันกรอสที่ใชในการเดินทางระหวางประเทศ ซึ่งหมายถึง เรือที่ใชเดินทางจากประเทศ

หนึง่ไปยังเมืองทาที่อยูนอกประเทศ และเรือที่มีขนาดตั้งแต 500 ตันกรอสซึง่ชักธงของประเทศ

สมาชิกและแลนออกจากเมอืงทาในประเทศอื่น หรือเดนิทางระหวางเมืองทาในประเทศอื่น 45  

        ประโยชนของใบรับรองดานแรงงานทางทะเลและใบประกาศการปฏิบัติดานแรงงานทาง

ทะเลที่มีตอเรือ ก็คือ ตามขอบังคับที่ 5.1.1 ใหถือวาใบรับรองดานแรงงานทางทะเลและใบประกาศ

การปฏิบัติดานแรงงานทางทะเล เปนหลกัฐานเบื้องตนวาเรือนั้นไดรับการตรวจแรงงานอยาง

ถูกตองเหมาะสมโดยรัฐภาคีผูเปนเจาของธงแลว ดังนัน้เมื่อเรือดังกลาวไปจอดยังทาเรือของรัฐภาคี

รัฐอ่ืน กเ็พียงแตแสดงเอกสารดังกลาวใหรัฐเจาของทาที่เรือเขาไปจอดนั้นตรวจสอบวาเรอืไดมีการ

ปฏิบัติตามขอกําหนดในอนสัุญญาแลวหรอืไม ทําใหไมตองเสียเวลาในการถูกตรวจสอบอีกครั้ง

จากรัฐเจาของทา เนื่องจากอนุสัญญากาํหนดไววา รัฐภาคีตองยอมรับใบรับรองดานแรงงานทาง

                                                  

        43 Regulation 5.1.3 (4), Maritime Labour Convention 2006. 

        “Each Member shall require ships that fly its flag to carry and maintain a 

declaration of maritime labour compliance stating the national requirements 

implementing this Convention for the working and living conditions for seafarers and 

setting out the measures adopted by the shipowner to ensure compliance with the 

requirements on the ship or ships concerned.” 

        44 Standard 5.1.3 (10), Maritime Labour Convention 2006. 

        “The declaration of maritime labour compliance shall be attached to the maritime 

labour certificate” 

        45 Regulation 5.1.3 (1), Maritime Labour Convention 2006. 

        “This Regulation applies to ships of: 

(a) 500 gross tonnage or over, engaged in international voyages; and 

(b) 500 gross tonnage or over, flying the flag of a Member and operating from a 

port, or between ports, in another country. 

For the purpose of this Regulation, “international voyage” means a voyage from 

a country to a port outside such a country.” 
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ทะเลและใบประกาศการปฏบัิติดานแรงงานทางทะเลวาเปนหลักฐานเบื้องตนยนืยนัวาไดมกีาร

ปฏิบัติตามขอกําหนดของอนสัุญญาฉบับนี ้ ดังนัน้ การตรวจสอบในเมืองทาจงึจํากดัอยูที่การตรวจ

ทบทวนหนังสอืรับรองและใบประกาศ เวนแตมีพฤติการณแวดลอมอ่ืน ๆ ตามที่กาํหนดไวใน

อนุสัญญา 46 

        อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ยังไดใหอํานาจแกรัฐเจาทา (Port State) ที่

เปนรัฐภาคีแหงอนุสัญญา มีอํานาจตรวจเรือทุกลําที่แลนเขามาจอดในทาเรือของประเทศตน เพือ่

ตรวจสอบถึงการปฏิบัติตามขอกําหนดของอนุสัญญานี ้ 47 รวมทัง้มีอํานาจสั่งใหเรือดังกลาวแกไข

ขอบกพรอง หรือในกรณีที่มีการฝาฝนอยางรายแรงก็มีอํานาจในการที่จะกกัเรือลําดังกลาวไว

จนกวาจะไดมกีารแกไขขอบกพรองใหสภาพการทํางานและสภาพความเปนอยูของคนประจําเรือ

บนเรือลําดังกลาวเปนไปตามที่อนุสัญญากําหนดไว ซึง่การใหอํานาจแกรัฐเจาทาดังที่กลาวมา

ขางตนนี้ ทาํใหเรือทุกลาํตองปฏิบัติใหไดมาตรฐานตามอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 

2006 เพราะธรรมชาติของอุตสาหกรรมการเดินเรือทางทะเลนัน้ เรือจะตองเดินทางไปทั่วโลก 

ดังนัน้ เรือที่ไมปฏิบัติตามขอกําหนดของอนุสัญญา ซึง่ถือเปนมาตรฐานขั้นต่าํที่เรือควรจะมี ก็อาจ

ถูกรัฐเจาทาในประเทศตาง ๆ เขาตรวจสอบและสั่งใหแกไขขอบกพรอง หรืออาจถูกกักเรือได ซึ่งจะ

มีผลกระทบอยางรนุแรงตอความนาเชื่อถอืและตอเศรษฐกิจของบริษทัที่เปนเจาของเรอื และตอ

ประเทศที่เรือนั้นมีสัญชาตอิยูได 

                                                  

        46 Regulation 5.2.1 (2), Maritime Labour Convention 2006. 

        “Each Member shall accept the maritime labour certificate and the declaration of 

maritime labour compliance required under Regulation 5.1.3 as prima facie evidence of 

compliance with the requirements of this Convention (including seafarers’ rights). 

Accordingly, the inspection in its ports shall, except in the circumstances specified in 

the Code, be limited to a review of the certificate and declaration.” 

        47 Regulation 5.2.1 (1), Maritime Labour Convention 2006. 

        “Every foreign ship calling, in the normal course of its business or for operational 

reasons, in the port of a Member may be the subject of inspection in accordance with 

paragraph 4 of Article 5 for the purpose of reviewing compliance with the requirements 

of this Convention (including seafarers’ rights) relating to the working and living 

conditions of seafarers on the ship.” 
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        นอกจากจะกําหนดหนาที่ของรัฐเจาของธงและใหอํานาจแกรัฐเจาทาแลว อนุสัญญาฉบับนี้

ยังกอใหเกิดความตืน่ตัวในการปฏิบัติตามอนุสัญญาอยางตอเนื่องในทกุระดับชั้นของบุคคลที่

เกี่ยวของกับอนุสัญญา ต้ังแตระดับคนประจําเรือ  ซึง่คนประจาํเรอืที่อยูภายใตอนุสัญญาฉบบันี้

สามารถรองเรียนกรณทีี่มีการละเมิดหรือฝาฝนการปฏิบัติตามอนุสัญญาไดทั้งบนฝงและบนเรือ 

กลาวคือ ในขอบังคับที ่5.1.5 กําหนดใหสมาชิกแตละประเทศกําหนดใหเรือที่ชักธงของประเทศตน

มีวิธีการปฏิบัติบนเรือที่เปนธรรม มีประสิทธิภาพและรวดเร็ว ในการรองเรียนที่อางถงึการละเมดิ

ขอกําหนดตามอนุสัญญาฉบับนี้ โดยในทกุกรณีของการรองเรียนบนเรือจะตองรองเรียนโดยตรงตอ

นายเรือ 48 และตามขอบังคับที่ 5.2.2 ประเทศสมาชกิตองประกนัวาคนประจําเรือในเรือที่จอด ณ 

ทาเรือของประเทศตนมีสิทธิรองเรียนที่อางถงึการละเมดิขอกําหนดตามอนุสัญญาตอหนวยงานผูมี

อํานาจในทาเรือนั้น 49 ในระดับเจาของเรือที่เปนเจาของเรือที่มีขนาดตัง้แต 500 ตันกรอสขึ้นไปซึ่ง

ใชในการเดนิทางระหวางประเทศ จะตองจัดทาํเอกสารที่ระบุถึงมาตรการตาง ๆ ที่เจาของเรือให

การรับรองไววาจะมีการปฏิบัติใหเปนไปตามขอกําหนดภายในประเทศอยางตอเนื่องระหวางการ

ตรวจ และมาตรการตาง ๆ ที่ไดเสนอไวเพื่อทําใหมัน่ใจไดวาจะมีการปรับปรุงอยางตอเนื่อง ใน

ระดับนายเรือ ก็จะตองเกบ็รักษาใบรับรองดานแรงงานทางทะเล และใบประกาศการปฏิบัติดาน

แรงงานทางทะเลดังกลาวไวบนเรือ ทั้งยังตองเก็บบันทึกที่เปนหลักฐานในการปฏิบัติตาม

ขอกําหนดของอนุสัญญาดวย และในระดับรัฐเจาของธง อนุสัญญากําหนดใหมีหนาที่ตองออก

ใบรับรองดานแรงงานทางทะเล และใบประกาศการปฏบัิติดานแรงงานทางทะเล ทัง้ยังตองทาํการ

                                                  

        48 Regulation 5.1.5, Maritime Labour Convention 2006. 

        “(1) Each Member shall require that ships that fly its flag have on-board procedures 

for the fair, effective and expeditious handling of seafarer complaints alleging breaches 

of the requirements of this Convention (including seafarers’ rights). 

(2) Each Member shall prohibit and penalize any kind of victimization of a seafarer for 

filing a complaint.” 

        49 Regulation 5.2.2, Maritime Labour Convention 2006. 

        “Each Member shall ensure that seafarers on ships calling at a port in the 

Member’s territory who allege a breach of the requirements of this Convention (including 

seafarers’ rights) have the right to report such a complaint in order to facilitate a prompt 

and practical means of redress.” 
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ตรวจอยางตอเนื่องเพื่อตออายุใบรับรองดานแรงงานทางทะเลดวย และยังมหีนาทีต่องทํารายงาน

เสนอตอองคการแรงงานระหวางประเทศ ตามมาตรา 22 แหงธรรมนูญองคการแรงงานระหวาง

ประเทศถงึขอมูลเกี่ยวกับระบบการตรวจและการรับรองดังกลาว50 กลาวคือ ประเทศสมาชิกมี

หนาที่ตามขอบังคับ (Regulation) 5.2.1 (5) ในการใหขอมูลกับองคการแรงงานระหวางประเทศ

เกี่ยวกับระบบการตรวจแรงงานและระบบการรับรองเพือ่ใหมั่นใจไดวาสภาพการทาํงานและความ

เปนอยูของคนประจําเรือบนเรือที่เขาไปยังเมืองทาของประเทศสมาชิกทีเ่กี่ยวของนัน้เปนไปตาม

ขอกําหนดของอนุสัญญาฉบับนี้ รวมทั้งวิธีการที่ใชเพือ่การประเมนิความมีประสิทธิภาพของระบบ 

ตองรวมไวในรายงานของประเทศสมาชิกทีเ่สนอตอสํานักงานแรงงานระหวางประเทศตามมาตรา 

22 ของธรรมนูญองคกรแรงงานระหวางประเทศ ซึ่งกําหนดให ประเทศสมาชกิจะตองนาํเสนอ

รายงานการดาํเนนิการเกี่ยวกับอนุสัญญาที่ไดใหสัตยาบนัไปแลวตอสํานักงานแรงงานระหวาง

ประเทศทกุป แตเนื่องจากระยะหลงั จาํนวนประเทศสมาชิกขององคการแรงงานระหวางประเทศ

และจํานวนตราสารขององคการแรงงานระหวางประเทศมีมากขึน้ ดังนัน้ จงึกําหนดใหเสนอ

รายงานที่เกีย่วของกับอนุสัญญาที่มีความสําคัญทุก ๆ 2 ป และทกุ ๆ 5 ปสําหรับอนุสัญญาอื่น 51 

        3. บทบัญญัติที่กาํหนดใหรัฐเจาของธงสามารถมอบอาํนาจบางอยางใหองคกรที่ไดรับความ

เชื่อถือดําเนินการแทน โดยขอบังคับที ่ 5.1.2 กาํหนดใหรัฐหรือหนวยงานผูมีอํานาจสามารถมอบ

อํานาจใหสถาบันของรัฐหรือองคการอื่น ๆ ที่ไดรับการยอมรับในเรื่องศักยภาพและความเปนอิสระ

ตามที่อนุสัญญากําหนด   ดําเนนิการตรวจสอบหรือใหการรับรองวาเรอืมีมาตรฐานตามที่อนุสัญญา 

 

 

 

                                                  

        50 International Labour Organization, supra note 23, pp.6-7.  

        51ธัชวุทธิ์ พุทธิสมบัติ, “ปญหากฎหมายไทยเกี่ยวกบัการคุมครองสุขภาพและการรักษา 

พยาบาลสําหรบัคนประจําเรอื,” (สารนิพนธ นิติศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2549), 

น.22-23. 
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ฉบับนี้กาํหนดไว 52  

 

3.5 การหยุดประจําปโดยไดรับคาจางตามอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 

 

        อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ไดกําหนดเรื่องสทิธิทางสังคมและการจางงาน

ของคนประจําเรือไวในมาตรา 4 53 ซึ่งเปนการรับรองสิทธติาง ๆ ของคนประจําเรือทีต่องไดรับการ

ปฏิบัติ ไดแก 

                                                  

        52 Regulation 5.1.2 (1), Maritime Labour Convention 2006. 

        “The public institutions or other organizations referred to in paragraph 3 of 

Regulation 5.1.1 (“recognized organizations”) shall have been recognized by the 

competent authority as meeting the requirements in the Code regarding competency 

and independence. The inspection or certification functions which the recognized 

organizations may be authorized to carry out shall come within the scope of the activities 

that are expressly mentioned in the Code as being carried out by the competent 

authority or a recognized organization.” 

       53 Article IV, Maritime Labour Convention 2006. 

        “1. Every seafarer has the right to a safe and secure workplace that complies with safety standards.  

2. Every seafarer has a right to fair terms of employment.  

3. Every seafarer has a right to decent working and living conditions on board ship.  

4. Every seafarer has a right to health protection, medical care, welfare measures and other forms of 

social protection.  

5. Each Member shall ensure, within the limits of its jurisdiction, that the seafarers' employment and 

social rights set out in the preceding paragraphs of this Article are fully implemented in accordance with 

the requirements of this Convention. Unless specified otherwise in the Convention, such implementation 

may be achieved through national laws or regulations, through applicable collective bargaining 

agreements or through other measures or in practice.” 
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1. คนประจําเรือทุกคนมีสิทธิทาํงานในสถานที่ทาํงานที่มัน่คงและปลอดภัย ซึ่งเปนไป

ตามมาตรฐานความปลอดภัยตาง ๆ  

2. คนประจําเรือทุกคนมีสิทธิในเงื่อนไขการจางงานที่เปนธรรม 

3. คนประจําเรือทุกคนมีสิทธิในสภาพความเปนอยูและการทํางานอยางมีคุณคาบนเรอื 

4. คนประจําเรือทุกคนมีสิทธิไดรับความคุมครองทางสุขภาพ การรักษาพยาบาล 

มาตรการดานสวัสดิการ และรูปแบบอื่น ๆ ของการคุมครองทางสังคม 

5. ภายใตขอจาํกดัของเขตอํานาจของตน สมาชกิแตละประเทศตองทาํใหมัน่ใจไดวา

สิทธิทางสังคมและการจางงานคนประจาํเรือที่กําหนดขึน้ตามที่กลาวมาแลวขางตน

ไดรับการนําไปปฏิบัติอยางเต็มที่ตามขอกําหนดของอนุสัญญานี ้ เวนแตอนุสัญญานี้

จะกําหนดไวเปนอยางอืน่ ซึ่งการนําไปปฏิบัติเชนนัน้สามารถทําใหบรรลุผลไดโดยใช

กฎระเบียบและกฎหมายภายในประเทศ ขอตกลงที่เกิดจากการรวมเจรจาตอรองกนัที่

มีผลใชบังคับ หรือมาตรการอื่น ๆ หรือแนวปฏิบัติ  

        นอกจากนี้ยังมีผูกลาวถึงสิทธิของคนประจําเรือที่ควรจะไดรับการปฏิบัติตามมาตรฐาน

ระหวางประเทศดวย เชน Right to life, Right to employment agreement, Right to safe and 

healthy working condition, Right to fair wages, Right to reasonable working hours and 

holidays, Right to health and medical care, Right to social security and welfare เปนตน 54 

ซึ่งสิทธิของคนประจําเรือตามมาตรฐานระหวางประเทศที่มีผูกลาวถึงนี้ก็มีความสอดคลองกับการ

รับรองสิทธิของคนประจาํเรอืตามอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ตามที่ไดกลาวมา

ขางตนดวย เนื่องจากอนุสัญญาขององคการแรงงานระหวางประเทศเปนแหลงที่มาแหงหนึง่

เกี่ยวกับสิทธิของคนประจาํเรือในระดับระหวางประเทศ 

        จะเหน็ไดวาสิทธิในเงือ่นไขการจางงานที่เปนธรรม ซึง่กําหนดไวใน Article IV paragraph 2 

ของอนุสัญญาฉบับนี ้ จะเกี่ยวของกับเร่ืองขอตกลงการจางงาน คาจาง ชัว่โมงการทาํงานและ

ชั่วโมงการพักผอน สิทธิในการหยุด รวมทั้งการสงตัวคนประจําเรือกลับภูมิลําเนา อันเปนเรื่องที่

อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ไดบัญญัติไวใน Title 2 Condition of Employment 

โดยเรื่องสิทธิในการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางก็ไดรับการรับรองอยูใน Title 2 นี้ดวย  

                                                  

        54 Please see Deirdre Fitzpatrick and Michael Anderson, “Seafarers' rights”     
(New York : Oxford University Press, 2005), pp.39-130. 
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        การหยุดประจาํปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรือไดรับการบัญญัติไวใน Regulation 2.4 

Entitlement to Leave 55 ซึ่งจะประกอบดวย Standard A 2.4 และ Guideline B 2.4.1 – 2.4.4 

โดยเนื้อหาสวนใหญจะทําการแกไขปรับปรุงอนุสัญญาวาดวยการหยุดประจําปโดยไดรับคาจาง

ของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่146) ซึ่งบางมาตราก็นาํเนื้อหาในอนุสัญญามาใชโดยมิไดมี

การแกไข บางมาตรามีการแกไขเล็กนอย หรือเนื้อหาบางมาตราก็บัญญัติข้ึนมาใหม 

        Regulation 2.4 ไดวางหลักเกีย่วกบัการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางไว ซึง่มีวัตถปุระสงค

เพื่อทาํใหมัน่ใจไดวาคนประจําเรือสามารถหยุดพักผอนไดอยางเพยีงพอ ซึง่ Regulation 2.4 ได

กําหนดใหสมาชิกแตละประเทศตองกาํหนดใหคนประจําเรือที่ไดรับการจางงานบนเรือที่ชักธงของ

ประเทศตนมวีนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจาง ภายใตเงื่อนไขที่เหมาะสมตามบทบัญญัติใน

ประมวลขอปฏิบัตินี้ 56 ซึ่งประมวลขอปฏิบัติในสวน Standard A 2.4 ไดกําหนดใหสมาชิกแตละ

ประเทศตองรับรองกฎระเบยีบและกฎหมายทีก่ําหนดมาตรฐานขัน้ต่ําในการหยุดประจําปของคน

ประจําเรือที่ปฏิบัติงานบนเรอืที่ชักธงของประเทศตน โดยใหคํานงึถงึความจาํเปนพิเศษของคน

ประจําเรือเกี่ยวกับการหยุดนั้นอยางเหมาะสม 57 

        สําหรับการหยุดประจาํปโดยไดรับคาจางตามอนุสัญญานี้กาํหนดใหคนประจําเรือหยุด

ประจําปโดยไดรับคาจางไดข้ันต่ํา 2.5 วนัปฏิทินตอเดือนที่มกีารจางงาน ทัง้นี ้อยูภายใตการบงัคับ

ของขอตกลงรวม หรือกฎหมาย หรือระเบียบที่กาํหนดไวเพื่อวธิีการคาํนวณที่เหมาะสม และให

                                                  

        55 Please see International Labour Office Geneva, “Report I(1A) Adoption of an 

instrument to consolidate maritime labour standards”, Note 22 (Regulation 2.4), pp.37 

        56 Regulation 2.4 paragraph 1,  Maritime Labour Convention 2006. 

        “Purpose: To ensure that seafarers have adequate leave  

1. Each Member shall require that seafarers employed on ships that fly its flag are given 

paid annual leave under appropriate conditions, in accordance with the provisions in the 

Code.” 

        57 Standard A 2.4 paragraph 1, Maritime Labour Convention 2006. 

        “1. Each Member shall adopt laws and regulations determining the minimum 

standards for annual leave for seafarers serving on ships that fly its flag, taking proper 

account of the special needs of seafarers with respect to such leave.” 
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คํานึงถึงความจําเปนพิเศษของคนประจาํเรือในเรื่องนี ้ โดยใหหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยกลไกที่

เหมาะสมของแตละประเทศพิจารณากําหนดวิธกีารในการคํานวณอายุการทาํงาน นอกจากนีก้าร

ขาดงานโดยมเีหตุผลอันสมควรตองไมถอืเปนการหยุดประจําปดวย 58 ซึง่การกาํหนดจาํนวนวนัหยดุ

ประจําปโดยไดรับคาจางตามอนุสัญญาฉบับนี้กาํหนดไวแตกตางจากอนุสัญญาวาดวยวนัหยุด

ประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรอื ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่ 146) ที่กาํหนดใหคนประจาํเรือ

หยุดประจําปโดยไดรับคาจางได 30 วนัปฏิทนิตอการทํางานหนึ่งปเปนจํานวนขั้นต่ํา แตหาก

พิจารณาโดยรวมแลว จะเหน็วาจาํนวนวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางตามอนสัุญญาวาดวย

แรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 เมื่อคํานวณเวลาทํางานเปนหนึ่งปแลวกจ็ะมีจํานวนวนัหยุดประจําป

โดยไดรับคาจางเทากับจํานวนวันหยุดที่กาํหนดไวในอนสัุญญาวาดวยวันหยุดประจาํปโดยไดรับ

คาจางของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) คือ 30 วันปฏิทนิตอการทํางานหนึง่ปเชนกนั 

        นอกจากนี้ Standard A 2.4 paragraph 3 59 ยังกําหนดหามมิใหทําขอตกลงใด ๆ ที่เปนการ

ละเวนสิทธิข้ันต่ําในการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางตามที่อนุสัญญาฉบับนี้กาํหนดไว เวนแตเปน

กรณีที่กําหนดไวโดยหนวยงานผูมีอํานาจ ซึ่งประเด็นเกี่ยวกับการทําขอตกลงเพือ่ละเวนวนัหยดุ

ประจําปโดยไดรับคาจางนี้มคีวามแตกตางจากอนุสัญญาวาดวยวันหยดุประจําปโดยไดรับคาจาง

ของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) ที่กาํหนดวา การทาํขอตกลงใดซึ่งมีผลเปนการละเวนมิ

                                                  

       58 Standard A 2.4 paragraph 2, Maritime Labour Convention 2006. 

        “2. Subject to any collective agreement or laws or regulations providing for an 

appropriate method of calculation that takes account of the special needs of seafarers in 

this respect, the annual leave with pay entitlement shall be calculated on the basis of a 

minimum of 2.5 calendar days per month of employment. The manner in which the 

length of service is calculated shall be determined by the competent authority or 

through the appropriate machinery in each country. Justified absences from work shall 

not be considered as annual leave.” 

        59 Standard A 2.4 paragraph 3, Maritime Labour Convention 2006. 

        “3. Any agreement to forgo the minimum annual leave with pay prescribed in this 

Standard, except in cases provided for by the competent authority, shall be prohibited.”  
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ใหคนประจาํเรือไดรับสิทธิข้ันต่ําในการหยดุประจําปโดยไดรับคาจาง ขอตกลงนัน้จะเปนโมฆะและ

ไมมีผลทางกฎหมาย จะเหน็ไดวาอนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํ

เรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) กําหนดผลของการทาํขอตกลงที่ฝาฝนบทบัญญัติในเรื่องนี้ไวอยาง

ชัดเจน แตอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 จะบัญญัติไวเพียงวาหามมิใหทาํ

ขอตกลงที่ละเวนสทิธิข้ันต่าํในการหยุดประจําปโดยไดรับคาจาง แตไมไดกําหนดผลของการฝาฝน

ไวอยางชัดเจนวาหากมกีารฝาฝนทาํขอตกลงที่ขัดตอบทบัญญัติในเร่ืองดงักลาวจะมผีลเปนประการ

ใด อยางไรกต็าม อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ไดเปดชองใหหนวยงานผูมี

อํานาจพิจารณากําหนดเกีย่วกับการละเวนสทิธิการหยุดประจําปโดยไดรับคาจางได ซึ่งอนุสัญญา

วาดวยวนัหยดุประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่ 146) ก็ไดบัญญัติ

เปดชองไวเชนเดียวกนั แตจะกําหนดลักษณะของการยกเวนไวชัดเจนวา เปนกรณทีี่หนวยงานผูมี

อํานาจหรือโดยกลไกที่เหมาะสมของแตละประเทศกําหนดบทบัญญัติทีเ่ปนการทดแทนการหยุด

ประจําปโดยไดรับคาจางไว  

        เมื่อคนประจําเรอืใชสิทธิหยุดประจาํป การจายคาจางระหวางการหยุดนีค้วรจายเทากบั

คาตอบแทนปกติที่คนประจาํเรือไดรับ ซึ่งกําหนดโดยระเบียบหรือกฎหมายภายในประเทศหรือ

ขอตกลงการจางงานคนประจําเรือที่มีผลใชบังคับ สําหรับคนประจําเรือที่ไดรับการจางงานเปน

ระยะเวลานอยกวา 1 ป หรือในกรณีที่ส้ินสุดการจางงานควรมีสิทธิหยุดในเกณฑที่คํานวณตาม

สัดสวน 60 หลกัเกณฑในกรณีที่คนประจาํเรอืทํางานเปนระยะเวลานอยกวา 1 ปนี ้นาจะนํามาจาก

อนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่ 146) 

เนื่องจากในอนุสัญญานีจ้ะกําหนดสิทธิการหยุดประจาํปโดยไดรับคาจาง 30 วนัปฏิทนิตอการ

ทํางาน 1 ป แตหากทํางานไมถึง 1 ป ก็มีสิทธิหยุดไดตามสัดสวน 

        สําหรับเวลาในการหยดุประจําปก็ควรไดรับการพจิารณากาํหนดโดยเจาของเรือภายหลังจาก

ปรึกษาหารือและทําความตกลงกับคนประจําเรือที่เกี่ยวของ หรือผูแทนของคนประจําเรือดังกลาว

                                                  

        60 Guideline B 2.4.1 paragraph 3, Maritime Labour Convention 2006. 

        “3. The level of pay during annual leave should be at the seafarer's normal level of 

remuneration provided for by national laws or regulations or in the applicable seafarers' 

employment agreement. For seafarers employed for periods shorter than one year or in 

the event of termination of the employment relationship, entitlement to leave should be 

calculated on a pro-rata basis.” 
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แลว เทาที่จะเปนไปได เวนแตมีกฎระเบยีบ ขอตกลงรวม คําตัดสนิของอนุญาโตตุลาการ หรือ

วิธีการอื่นซึง่สอดคลองกับแนวปฏิบัติภายในประเทศกาํหนดเวลาดังกลาวไวแลว 61  

        สวนสถานทีท่ี่คนประจาํเรือจะใชสิทธหิยุดประจําป โดยหลักการแลวควรเปนสถานที่ที่คน

ประจําเรือมีความเกี่ยวของดวยเปนสาํคญั (a substantial connection) ซึ่งโดยปกติแลวควรจะ

เปนสถานที่เดยีวกับที่ที่คนประจําเรือไดรับสิทธิในการถกูสงตัวกลับภูมลํิาเนา ทัง้นี้ ไมควรกําหนดให

คนประจําเรือหยุดประจําป ณ สถานที่อ่ืน โดยที่คนประจําเรือไมยนิยอม ยกเวนจะมีบัญญติัไวใน

ขอตกลงการจางงานคนประจําเรือ หรือกฎระเบียบหรือกฎหมายภายในประเทศ 62 สําหรับเร่ือง

สถานทีท่ี่คนประจําเรือจะใชสิทธิหยุดประจําปนัน้ วางหลักการไวเหมือนกนักับอนสัุญญาวาดวย

วันหยุดประจาํปโดยไดรับคาจางของคนประจําเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) แตลักษณะการเขียน

และการใชคําที่เกี่ยวของกบัสถานทีท่ี่คนประจําเรือจะใชสิทธิหยุดประจําปมีความแตกตางกนั 

กลาวคือ อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 จะใชคําวา “a substantial connection” 

สวนอนุสัญญาวาดวยวันหยดุประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่146) 

จะใชคําวา “engaged or recruited” ซึ่งหมายถงึสถานทีท่ี่คนประจาํเรือไดรับมอบหมายงานหรือ

ไดรับการคัดเลือก แตหากพิจารณาแลวก็จะเหน็ไดวาสถานที่ที่คนประจําเรือไดรับมอบหมายงาน

หรือไดรับการคัดเลือก นาจะอยูในความหมายของสถานทีท่ี่คนประจาํเรือมีความเกีย่วของดวยเปน

สําคัญ ซึ่งเปนการกําหนดกรอบความหมายไวใหพิจารณาอยางกวาง 

                                                  

      61 Guideline B 2.4.2 paragraph 1, Maritime Labour Convention 2006. 

        “1. The time at which annual leave is to be taken should, unless it is fixed by 

regulation, collective agreement, arbitration award or other means consistent with 

national practice, be determined by the shipowner after consultation and, as far as 

possible, in agreement with the seafarers concerned or their representatives.” 

        62 Guideline B 2.4.2 paragraph 2, Maritime Labour Convention 2006. 

        “2. Seafarers should in principle have the right to take annual leave in the place 

with which they have a substantial connection, which would normally be the same as the 

place to which they are entitled to be repatriated. Seafarers should not be required 

without their consent to take annual leave due to them in another place except under the 

provisions of a seafarers' employment agreement or of national laws or regulations.” 
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        หากกรณีที่คนประจาํเรือไดรับการกําหนดใหหยุดประจําป ณ สถานทีท่ี่ตางไปจากทีท่ี่คน

ประจําเรือมีความเกี่ยวของดวยเปนสาํคญัแลว คนประจําเรือเหลานี้ควรไดรับสิทธิในการเดินทาง

โดยไมเสียคาใชจายไปยงัสถานที่ที่คนประจําเรือไดรับมอบหมายหรือไดรับการคัดเลือก แลวแตวา

สถานที่ใดใกลบานของคนประจําเรือมากกวากัน โดยเจาของเรือควรรับผิดชอบคาเบี้ยเลี้ยงและ

คาใชจายอืน่ ๆ ที่เกี่ยวของโดยตรง และไมควรหักเวลาที่ใชในการเดินทางออกจากการหยุดประจาํป

โดยไดรับคาจางของคนประจําเรือดวย นอกจากนี้ เมื่อคนประจําเรือใชสิทธหิยุดประจําปแลวก็ไม

ควรเรียกคนประจําเรือที่อยูระหวางการหยดุประจําปกลบัเขาทาํงาน ควรทําไดเฉพาะกรณีฉุกเฉิน

อยางยิ่งและไดรับความยนิยอมจากคนประจําเรือ 63 ซึ่งกรณีของการเรียกคนประจําเรือกลับเขา

ทํางานในระหวางหยุดประจาํป อนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํ

เรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที่ 146) ไดกําหนดวาสามารถเรียกคนประจาํเรือกลับเขาทาํงานไดในกรณี

ฉุกเฉินอยางยิง่ โดยเพยีงแคแจงคนประจําเรือกอนอยางเหมาะสมเทานั้น ไมจาํเปนตองไดรับ

ความยนิยอมจากคนประจําเรือกอนดังเชนบทบัญญัติในอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 

2006   

        นอกจากนี้ อนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 ยังไดแนะนาํเกี่ยวกับการคํานวณ

สิทธิในการหยดุวา ภายใตเงื่อนไขที่กาํหนดโดยหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยกลไกทีเ่หมาะสมของ

แตละประเทศใหถือวาการหยุดงานตามขอกําหนดของสัญญาจางงานเปนสวนหนึง่ของระยะเวลา

ทํางาน และภายใตเงื่อนไขที่กําหนดโดยหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยขอตกลงรวมกันที่มีผลใช

บังคับ ใหถือวาชวงเวลาที่ขาดงานเพื่อเขารวมหลกัสตูรการฝกอบรมวิชาชีพทางทะเลที่ผานการ

                                                  

      63 Guideline B 2.4.2 paragraph 3 and 4, Maritime Labour Convention 2006. 

        “3. If seafarers are required to take their annual leave from a place other than that 

permitted by paragraph 2 of this Guideline, they should be entitled to free transportation 

to the place where they were engaged or recruited, whichever is nearer their home; 

subsistence and other costs directly involved should be for the account of the 

shipowner; the travel time involved should not be deducted from the annual leave with 

pay due to the seafarer.  

        4. A seafarer taking annual leave should be recalled only in cases of extreme 

emergency and with the seafarer's consent.” 
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เห็นชอบแลว หรือดวยเหตุผลตาง ๆ เชน การเจ็บปวย การไดรับบาดเจ็บ หรือการมีบุตร เปนสวน

หนึง่ของระยะเวลาทํางานเชนกนั 64 

         การหยดุประจําปโดยไดรับคาจางของคนประจาํเรือ หากมชีวงเวลาตอไปนี้ไมควรนับเปน

สวนหนึง่ของการหยุดประจาํปโดยไดรับคาจาง ไดแก 

ก) วนัหยุดตามประเพณีและวันหยุดราชการของรัฐเจาของธงเรือ ไมวาจะอยูในชวงของ

การหยุดประจาํปโดยไดรับคาจางหรือไมกต็าม 

ข) ชวงเวลาทีไ่มสามารถทํางานได เนื่องจากการเจ็บปวย การไดรับบาดเจ็บ หรือการมี

บุตร ภายใตเงื่อนไขตามที่พิจารณากาํหนดโดยหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยกลไกที่เหมาะสมใน

แตละประเทศ 

ค) การลาขึน้ฝงชั่วคราว ซึง่คนประจาํเรอืไดรับอนุญาตใหลาไดตามขอตกลงการจางงาน 

และ 

                                                  

      64 Guideline B 2.4.1 paragraph 1 and 2, Maritime Labour Convention 2006. 

        “1. Under conditions as determined by the competent authority or through the 

appropriate machinery in each country, service off-articles should be counted as part of 

the period of service.  

        2. Under conditions as determined by the competent authority or in an applicable 

collective agreement, absence from work to attend an approved maritime vocational 

training course or for such reasons as illness or injury or for maternity should be counted 

as part of the period of service.” 
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ง) การลาหยดุชดเชยใด ๆ ภายใตเงื่อนไขที่กําหนดโดยหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยกลไก

ที่เหมาะสมในแตละประเทศ 65 

        สําหรับคนประจําเรือทีต่องการแบงวนัหยุดประจําปโดยไดรับคาจางออกเปนสวน ๆ หรือ

สะสมวนัหยุดประจําปทีถ่ึงกาํหนดในหนึง่ปเขาดวยกนักบัระยะเวลาหยุดที่ตามมา อาจไดรับ

อนุญาตใหทําไดโดยหนวยงานผูมีอํานาจหรือโดยกลไกที่เหมาะสมในแตละประเทศ อยางไรก็ตาม 

                                                  

      65 Guideline B 2.4.1 paragraph 4, Maritime Labour Convention 2006. 

        “4. The following should not be counted as part of annual leave with pay:  

(a) public and customary holidays recognized as such in the flag State, whether or not 

they fall during the annual leave with pay;  

(b) periods of incapacity for work resulting from illness or injury or from maternity, under 

conditions as determined by the competent authority or through the appropriate 

machinery in each country;  

(c) temporary shore leave granted to a seafarer while under an employment agreement; 

and  

(d) compensatory leave of any kind, under conditions as determined by the competent 

authority or through the appropriate machinery in each country.” 
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การหยุดประจาํปโดยไดรับคาจางที่แนะนาํไวตามอนุสัญญานี้ควรมีชวงเวลาที่ติดตอกัน เวนแต

ขอตกลงที่มีผลใชบังคับกับเจาของเรือและคนประจําเรือที่เกี่ยวของจะกําหนดไวเปนอยางอื่น 66 

        นอกจากนี้มีขอสังเกตวาอนุสัญญาวาดวยแรงงานทางทะเล ค.ศ. 2006 จะใชคําวา 

“Shipowner” แทนที่คําวา “Employer” ซึ่งเคยบัญญัติในอนุสัญญาวาดวยวนัหยุดประจําปโดย

ไดรับคาจางของคนประจาํเรือ ค.ศ. 1976 (ฉบับที ่146) โดยคําวา “Shipowner” มพีื้นฐานมาจาก

นิยามในอนุสัญญาวาดวยการคัดเลือกและการบรรจุคนประจําเรือ ค.ศ. 1996 (ฉบับที่ 179) และ

คําวา “Shipowner” มีความหมายเหมอืนกันกับคําวา “Company” ในบทบัญญัติเกี่ยวกับการ

บริหารจัดการเพื่อความปลอดภัยระหวางประเทศของอนุสัญญาวาดวยความปลอดภัยแหงชีวิตใน

ทะเล ค.ศ. 1974 ซึ่งรับรองโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ โดยนิยามคําวา “เจาของเรือ” นี้

สะทอนใหเห็นถึงหลกัการที่วาเจาของเรือเปนนายจางผูมีความรับผิดชอบภายใตอนุสัญญาฉบับนี้ 

ตอคนประจําเรือทั้งหมดซึ่งทํางานบนเรือของเขา 67   

  

  

 

 

  

  

 

                                                  

      66 Guideline B 2.4.3, Maritime Labour Convention 2006. 

        “1. The division of the annual leave with pay into parts, or the accumulation of such 

annual leave due in respect of one year together with a subsequent period of leave, may 

be authorized by the competent authority or through the appropriate machinery in each 

country.  

        2. Subject to paragraph 1 of this Guideline and unless otherwise provided in an 

agreement applicable to the shipowner and the seafarer concerned, the annual leave 

with pay recommended in this Guideline should consist of an uninterrupted period.” 

        67 International Labour Office Geneva, supra note 55, pp.16  
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